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Abstract

Languages and dialects are constantly evolving and changing over time. In the
region of Ghazaouet, dialect variation has been observed at various linguistic levels,
including phonetics, morphology, syntax, and semantics. Those variations occur among
different groups within the Ghazaouet speech community. The purpose of this study is to
investigate the reasons behind those dialect variations from older to younger generations
over time. To achieve this objective, case study research was conducted in the Ghazaouet
region relying on multiple sources and research instruments for data collection. The
following methods were employed: a written questionnaire administered to citizens of
different age groups and social backgrounds in Ghazaouet and observation of daily
conversations of Ghazaouet speakers. The collected data were then analyzed using both
quantitative and qualitative methods. The findings revealed that people in Ghazaouet do
not speak the same way, and that many terms are no longer used by the younger
generations. This suggests that the dialect or linguistic performance of speakers in
Ghazaouet is indeed in constant flux and that social factors such age significantly

influence the speech of different groups within the speech community.
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General Introduction

Over the years, the Algerian linguistic situation has developed and changed. The
Algerian dialect has changed and evolved over decades, with variations occurring even
within the same areas. Various local and foreign linguists made deep research on the
origins of different words and expressions that Algerians use on a daily basis. It came up
to be a vast and detailed since there is so much to deal with and a large number of areas
to look into. Therefore, significant research is strongly based not only on the words that
are used, but also on their location, time, application and users. In this regard,
investigation is required to determine the main reasons that led to the use of particular
forms of this language in particular contexts by a particular set of individuals and the
speech community of a particular location.

The Ghazaouet region serves as the fieldwork of this study. Concerning its
historical background and the various races and origins of the people who settled in the
region, it is evident that; Ghazaouet went through various stages to develop the dialect
and finish up with the current one. Additionally, it has been observed that dialect use in
Ghazaouet varies across generations. This is why this study takes in account two
generations.

Thus, this work is an attempt to explore one of the areas that could not reach the
spot light for decades. In other words, this research could introduce a new linguistic
situation that has been ignored by many. In this case, a new speech community and new
concepts are highlighted to reach two main purposes. The first one is to bring to light a
region with a rich cultural and historical background. On the other hand, it discloses age
variation among Ghazaouet speakers.

As a result, selecting the dialect of the region of Ghazaouet as a case study is
motivated by the following research questions:

1. What are the origins of the foreign words and terms used frequently by the speech

community of Ghazaouet?

2. At which linguistic levels are there differences between old people and young people
speech ?



3. Would some words disappear or be maintained by the new generations in the
Ghazaouet speech community?

The following hypotheses have been proposed as potential solutions to these questions:

1. The origins of the words and terms used frequently by the speech community of
Ghazaouet can be from the French colonial, Berber and Spanish influence (trading
language) because the Ghazaouet dialect like many dialects is a reflection of the
historical cultural and linguistic influences that have shaped the region overtime.

2. Old people use ancient words, while young people use words and terms according to
what is trendy on social media.

3. Some words would disappear and be completely gone with the old generations.

To fulfill the predetermined research goals effectively, an exploratory case study
will be devised dealing with a number of people who are over sixty years old and some of
the age of forty and fifty. Additionally, young people of fifteen- to twenty-year-old
residents of the region of Ghazaouet. This study aims to gather both qualitative and
quantitative data from diverse sources depending on a set of research tools: a
questionnaire for both age groups, and observation. The findings will be analyzed on the
basis of a mixed approach combining qualitative and quantitative methods.

This research work is divided into two chapters: the first one is a review of
literature that aims to introduce the various terms and aspects associated with the
construction of dialect in general; then the origins historical and cultural context of the
dialect of Ghazaouet in particular. It also highlights differences in age, level of education,
and social class within the Ghazaouet speech group. The second chapter is concerned
with the analysis and interpretation of data. Furthermore, the chapter aims to address the
research questions by validating or invalidating the research hypotheses, and then
concludes with the research results.



CHAPTER ONE:

INTRODUCTION TO THE SPEECH
COMMUNITY OF GHAZAOUET



1.1. Introduction:

Ghazaouet is a region in the province of Tlemcen. It is known by its beautiful
coastline, historical sites and cultural significance in Algeria. It is also recognized for its
strategic location as a port city. The speech of Ghazaouet citizens stands out as distinct
and unique compared to the other speech communities in Tlemcen. Before delving into
details, it is important to understand the concepts of language and dialect along, with their

elements and characteristics.

1.2. Linguistic terms and concepts
1.2.1. Language:

Language is complicated and has been researched for many years by several
linguists, from diverse perspectives, each providing a specific perspective based on the
times they lived in and the research they conducted. Beginning with Aristotle's view,
language constitutes the vocalization created by humans to articulate their ideas,
emotions, reflections, aspirations, and sentiments. Furthermore, Ferdinand de Saussure's
perspective on language goes beyond mere communication, delving into its fundamental
structure and essence. He famously described language as an arbitrary system of signs
constituted of the signifier and signified, which encapsulates the symbolic nature of
linguistic communication. i.e., Language is constructed using codes that closely mirror
the workings of the human brain. It allows for connecting a single word to various
meanings and expressions, with each word being crafted through multiple layers of
speech production and perception (Azizul, 2018). Sapir (1921, p.7), on his side, describes
‘language’ as: “a purely human and non-instinctive method of communicating ideas,
emotions, and desires by means of voluntarily produced symbols”. For Sapir language is
a human property of expressing ideas and feelings, it is in fact a system of symbols of
which only the spoken form is mainly important, it also serves as the most important part
of people’s culture and a means of preserving that culture and transmitting it through

generations.



In his book 'Language’ (1933, p 3), Bloomfield argues that language is a significant
aspect of human life. Language plays a significant role in our lives, and one can "rarely
observe it, taking it rather for granted, as we do breathing or walking. The effects of
language are remarkable, and include much of what distinguishes man from the animals".
Meaning that language is an everyday practice inherent to human beings, often performed
unconsciously, just as breathing or walking Consequently, language emerges as a
distinctly human endeavor. This definition does not vary from the one given by Chomsky
(2002, 1), who believes that language is inherent in humans. He explained that people
create language using a variety of finite or infinite sentences composed of different
components, which occurs organically as the human brain matures, facilitated by the
LAD; the Language Acquisition Device that stores words, sentences and grammatical

structures generated by individuals.

There are various interpretations of the concept of language, although the ones
outlined earlier are the most prevalent. It goes without saying that the latter is not easily
encapsulated in a single sentence or declaration. It is intricate and includes multiple facets
that may not be immediately grasped in terms of their origins and coherence. Apart from
the conventional classifications of formal languages, individuals employ alternative
means to communicate through a more informal and adaptable form of speech known as

dialects.

1.2.2. Dialect:

The term 'dialect’ commonly denotes a social or regional language variation,
characterized by differences, in pronunciation, grammar, and vocabulary compared to the
standard form. These differences often mirror the historical backgrounds of the
communities where they are used (Nordquist, 2019). In almost all regions in Algeria,
people speak one of the different Algerian dialects. It's important to note that in Berber
communities, Tamazight serves as the standard and the local dialect, rather than Standard
Arabic as their main language. This trend is common in Arab nations where Standard

Arabic is not the primary spoken language. Instead, it is usual for people to converse
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using different local dialects. As a result, even though some may be skilled in the
standard version, most prefer to use their local dialects or variations for communication
purposes. Further, it is crucial to acknowledge that a dialect is often linked to a specific
geographic area and/or social group, which accounts for the various dialects found not
only across Algeria but also within the province of Tlemcen. Furthermore, individuals
from the same region my use distinct words within the same dialect due to differences in

their social or educational backgrounds.

To differentiate between language and dialect, the following points are highlighted.
Primarily, a language is termed "standard" because it comprises the most respected and
recognized terms for articulating ideas. Conversely, a dialect is often seen as less formal,
it includes colloquialisms, abbreviations, and even profanities. Dialect is commonly
spoken by ordinary people in everyday situations and locations. In contrast, a standard
language is utilized in official scenarios, including educational settings, formal
documentation, and religious activities. This difference in usage leads to language being
primarily written, while dialects are mainly spoken. From a linguistic perspective, the

study of dialects falls under the realm of dialectology or sociolinguistics.

Dialectology, once known as 'dialect geography' or '‘linguistic geography,’ is a
linguistic field that investigates all dialect variations. Traditional dialectology, which
began in the late 19th century, involved conducting thorough surveys with questionnaires
and, more recently, tape-recorded interviews to gather information (Crystal 2008, p.143).
These early dialectologists focused on rural dialects and collected conservative data
based on criteria such as being non-mobile, elderly, rural, and male (NORMS). Their
approach was straightforward: they used questionnaires with a list of terms for
participants to provide their local equivalents. This process enabled dialectologists to
create what are known as dialect atlases, mapping out regions where certain dialects are
spoken by particular groups. It was not until the 1960s that the field gained broader
recognition, thanks in part to Labov's introduction of new theories and methods, leading

to what is now referred to as sociolinguistics.



Sociolinguistics investigates the social dimensions of language, examining how
individuals in a community vary their linguistic expressions based on factors such as age,
gender, social status, occupation, and educational level. People may alter their speech
depending on their audience . Labov's studies (1963, 1966, etc.) in New York City
highlighted these linguistic variations. His 1966 research revealed that dialects could be
analyzed across extensive urban landscapes, not just confined to rural settings. Labov's
insights also helped to the expansion of linguistic atlases and the recognition of terms
likeregiolect and accent, which aid in understanding the diverse dialects used by various

societal groups.

1.2.3. Regiolect:

A regiolect, or regional dialect, is a type of dialect tied to a specific geographical area.
Unlike dialects associated with social groups, regiolects are distinct to particular regions.
For example, different social groups in different regions of Tlemcen speak the same
dialect differently. These distinctions occur at various levels, including phonetic and
phonological differences. The same words are pronounced differently depending on the
region, but the meaning remains constant. Each speaker represents the region they belong
to. Regional dialects can be characterized by differences in accent, morphology, syntax,
and semantics. Despite these variations, both sides understand the phrases and

expressions, even if they are not identical.

1.2.4. Accent:

The primary focus when discussing accents is on pronunciation. For instance, in
English, it is crucial to distinguish between accent and dialect. An accent refers to the
unique way a person pronounces words due to their regional background or upbringing.
This can be seen in the way people from different regions pronounce the same word
differently, such as saying "water" as "wata." On the other hand, a dialect encompasses
not only pronunciation but also vocabulary and grammar. For example, when someone

uses the term "sofa" to refer to a couch, they are employing a different dialect. Accents



can sometimes provide information about a person's ethnicity, as seen in the way they
pronounce phrases and variations in tone and stress when reciting the holy Qur'an or
reading a speech in standard Arabic. As linguist John Crystal notes, "Standard English
has nothing to do with pronunciation. It refers only to the syntax of spoken and written
English™ (Crystal, 2003, p. 424).

1.3 Theoretical Base:

1.3.1. Dialect variation in Ghazaouet Speech:

Language and dialect are dynamic, continually evolving within any speech community.
In Ghazaouet, the differences between the dialects of older and younger speakers are
particularly notable. To fully grasp these shifts, it is necessary to study both rural areas
such as El Bor (Trara), Zaouiet el Mira (Souahlia), Tient, Djamaa Sekhra, and urban
areas like Ramla, Ouled Ziri. Understanding the nuances of dialectal change is crucial for

a comprehensive linguistic analysis.

1.3.2. Dialect variation:

In linguistics, the phenomenon of dialect variation refers to the process through
whicha speech community adopts different linguistic features, leading to variations in
pronunciation, grammar, and vocabulary within their dialect (Nilsson, 2015). Different
ways in which language or dialect can evolve and consist of modifications in sounds, like
variations in tones or even phonemes used based on the audience being addressed. For
example, the way a younger person speaks to an elder may differ in tone, or the phoneme
[fI might be altered to /k/ by rural Ghazaouet inhabitants when pronouncing the word
[katab], meaning ‘write' in English; people in rural areas rather say [[tab] and some of
them even modify the phoneme to /k/, exactly like people in urban areas do. Lexical
variations are another aspect of dialect evolution in Ghazaouet. These variations are
evident among speakers of different genders, ages, and particularly those from varying

social and educational backgrounds. To illustrate, the color purple is referred to as
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‘mauve’ in French by Ghazaouet women of all ages or alternatively as “sembli” or
“senbli”. These two terms mean the same thing (the color purple) and are both used by
men and women. However, the term/pitravi/ or / pitrafi/ is predominantly used by old
women, and seldom by men. Women tend to use ‘mauve’ when speaking among
themselves or with men, but opt for /sembli/ or /senbli/ when addressing men. These
shifts in dialect are examples of linguistic 'accommodation’, where speech is modified to

suit the communicative context.

1.3.3. Accommodation:

In the field of linguistics, ‘accommodation’ denotes the adjustments individuals
make to their mode of speech and communicative approach during direct interactions and
other forms of communication (Nilsson, 2015). Such changes are often influenced by
social elements like age, gender, ethnic background, mother tongue, socio-economic and
professional standing, as well as cultural context. The intent behind altering one's speech
is to enhance mutual understanding. As the conversation unfolds, the listener forms
perceptions about the speaker and may adapt their speech to align with the speaker's
style. For instance, encountering someone who frequently incorporates French
expressions into their dialogue may prompt the listener to also start integrating French
terms. Additionally, the style of communication may vary within the same conversation
based on the subject matter being discussed. If we consider Professor Smith as person C
and Sarah as person D, a freshman student, we can see that Sarah acknowledges
Professor Smith's expertise and modifies her language and communication style to align
with his level of knowledge and professionalism. This adaptation helps Sarah overcome
the expertise difference and promotes mutual understanding between them, facilitating a

fruitful exchange of ideas and perspectives.

One of the most influential studies on the topic of speech accommodation is Giles'
1973 article, "Accent Mobility: A Model and Some Data" (Anthropological Linguists).
Giles' work laid the foundation for Speech Accommodation Theory (SAT) and

9



Communication Accommodation Theory (CAT), which aim to explain the motivations
behind a listener's decision to adjust their speech style and language. These theories
investigate how and why speakers adapt their communication to suit their audience,
examining both the causes and consequences of this accommodation. Giles developed a
framework to predict and explain shifts in human communication, suggesting that people
modify their speech to create, maintain, or dissolve social relationships and interactions.
For instance, matching speech patterns with family members, neighbors, or a boss can

help establish a positive social connection, and vice versa.

1.3.4. Dialect variation and dialect death:

The diversity of dialects can be linked to various influences, including
geographical settings, societal and cultural heritage, as well as linguistic elements. With
time, some dialects may evolve or be replaced by emerging ones with distinct features.
For instance, the development of various dialects in Algeria over time can be connected
to the nation's history, particularly the multiple colonizations it has experienced. These
events have significantly shaped the language, leading to the current variations in
dialectal speech. Consequently, dialectal shifts could potentially result in the demise of
certain dialects due to variations in speech among different regions, communities, and

circumstances.

There are generally cases when language variations do not become distinct dialects.
A dialect is essentially a particular form of a language that is spoken mainly in one area
and has some distinctive characteristics that are not seen in other dialects. On the other
hand, dialect change denotes the gradual shifts occurring in language usage and speech
patterns potentially, which may or may not lead to the formation of a distinct dialect.
Hence; in order to comprehend their relationship, it is crucial to distinguish between

dialect variation and dialect itself.

Geographical factors are pivotal in the formation of new dialects. People who are

exposed to diverse linguistic settings or who reside in different places are likely to
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develop unique speech patterns as time progresses. This phenomenon is especially
observable in nations or regions characterized by a rich tapestry of cultural and linguistic
diversity, leading to the birth of different dialects reflective of the population's
demographic makeup. Additionally, social factors such as educational attainment and
economic standing also influence the way people speak, fostering the development of

novel dialects or shifts in linguistic practices.

Assessing whether dialect variation leads to the disappearance of dialects is
complex due to the multitude of influencing factors. In the case of Ghazaouet, such an
outcome seems unlikely at present. This is mainly due to the resident’s tendency to stay
put and the region’s remote location far from the big city, which deters outsiders from
relocating there. Thus, significant alterations in the local dialect within the community of
Ghazaouet are improbable, ensuring its preservation. Changes that do occur are typically
instances of linguistic accommaodation, manifesting solely among Ghazaouet's inhabitants
during mutual interactions. Nonetheless, it is evident that dialect variation plays a role in
the development of new dialects over time. This is evidenced by the gradual disuse of
certain terms by the younger generation, terms which are now only familiar to a subset of

the elderly.

Hence, the evolution of the Ghazaouet dialect does not indicate its decline but
rather its transformation, maintaining its distinctiveness. Dialect variation is indeed a key
element in the development of dialects, though it is not the sole factor required for their

formation.

1.4. Diglossia in Ghazaouet Speech:

Diglossia is a linguistic phenomenon that exists in the Ghazaouet speech
community. This community is characterized by the coexistence of rural and urban areas,
with distinct dialectal variations. The high variety of the dialect is primarily used in the

urban area of Ghazaouet, while the low variety is used in rural regions such as El Bour
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and Tient. This dichotomy is a result of the historical and cultural context of the region,
where speakers have developed distinct linguistic features based on their geographical

location and social background.

1.4.1. Diglossia:

Numerous academics have offered a variety of definitions for diglossia, but
Ferguson (1959, p. 336) provided a notably comprehensive explanation. He described
‘diglossia’ as "a relatively stable language situation in which, alongside the primary
dialect of the language (which may encompass a standard or regional standards), there is
a very divergent, highly codified superposed variety." This implies that within a given
speech community, two forms of the same language coexist. The ‘high variety' refers to
the standardized form used for formal purposes (such as standard Arabic), while the 'low
variety' pertains to the dialect used in casual contexts. The term ‘diglossia’ thus denotes
the concurrent use of these two linguistic varieties within a single society, each serving

distinct roles.

In the context of Algerian society, Standard Arabic is employed for formal
functions such as education, literature, religious practices, and media. Conversely, a
different variety is utilized for everyday conversations and informal communication. This
reflects the concept of ‘diglossia’, where a clear distinction exists between the standard or
official language and the regional or minority language, each serving specific

communicative purposes within the community.

Sociolinguistics places great importance on the concept of diglossia, as it highlights
how social factors deeply influence language usage and attitudes toward different
linguistic varieties (studysmarter.co.uk, 2020). Diglossia demonstrates that language is
not a fixed construct but a dynamic tool that both mirrors and shapes societal values,
power dynamics, and identity formation. It can establish a hierarchical relationship
between linguistic variations, elevating one as superior or prestigious while stigmatizing

or marginalizing the other. Furthermore, diglossia can impact an individual's language
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proficiency and social mobility, as those proficient in the standard variety may enjoy

advantages in education, employment, and social status attainment.

Indeed, the examination of Diglossia plays a vital role in the realm of language
planning and policy formulation. Gaining insights into the linguistic landscape of a
community assist policymakers in making well- informed strategies regarding language
instruction, literacy programs, language revitalization, and the fostering of linguistic
diversity. Such understanding underscores the importance of preserving indigenous
languages and dialects, which enrich a nation's cultural and linguistic mosaic.
Consequently, a nuanced understanding of diglossia can pave the way for more
comprehensive and equitable language laws that recognize and protect the linguistic

rights and identities of all language speakers in a society.

1.4.2. Diglossia and code switching

Diglossia involves the simultaneous presence of two distinct forms of a language
within a community: a ‘'high' variety used in formal situations and a ‘low' variety for
everyday communication. Code-switching is the practice of alternating between two
languages or dialects within a conversation. The dynamics between diglossia and code-

switching are intricate.

The social and linguistic context of a speaker plays a role in code-switching
within a diglossic community. For example, casual conversations might employ the ‘'low'
variety, while formal interactions might require the 'high' variety. A speaker might use
the 'high' variety when speaking to a teacher but switch to the 'low' variety with friends or

family.

Indeed, a speaker's proficiency in both the elevated and colloquial forms of a
language significantly impacts their ability to code-switch. Those who are fluent in both
the high and low varieties tend to navigate between them more seamlessly, enhancing
their communicative effectiveness. This fluency allows for more precise expression of
ideas and emotions, thereby enriching the code-switching process.
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The maotivation behind a speaker's decision to code-switch is indeed a significant
factor in the interplay between diglossia and code-switching. Speakers may choose to
alternate between the high and low varieties for a variety of reasons, one of which is to
signal social status or group affiliation. For example, the speakers might switch to the
high variety to convey respect or to the low variety to express intimacy, reflecting their

social identity and relationships.

Another factor to consider is the communicative situation. The decision of a speaker
to code-switch hinges on the specific communication context. For instance, individuals
might opt for the high variety when addressing a public audience, attending formal
gatherings, or encountering new acquaintances, while the low variety is typically
reserved for casual interactions with friends and family. The communicative situation
influences the speaker's level of formality and politeness. Hence, the context in which the
speaker finds themselves relates to their decision to code-switch. In summary, the
correlation between diglossia and code-switching is influenced by the speaker's linguistic

environment, proficiency, social aims, and the communicative context.

1.4.3. Diglossia and borrowing

In the context of diglossia, the high variety of a language often resists borrowing
from other languages due to its perceived prestige and completeness. It's typically seen as
the formal and standard form, rich enough to not require external linguistic elements
(particularly in standard Arabic ). Conversely, the low variety, used in everyday informal
communication, is more susceptible to borrowing. This is because it is more exposed to
other languages in daily life and media, especially among the younger generation

influenced by global culture and internet trends.

Haugen (1989:197) defines borrowing as “the general and traditional word used to
describe the adoption into a language of a linguistic feature previously used in another”
(Djenane, 2021). The borrowing of words between languages can be shaped by various

factors, including the cultural, political, and historical ties between the languages
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involved. In diglossic societies, the high variety is usually seen as a guardian of linguistic
purity, while the low variety, being less formal, evolves with the incorporation of
borrowed elements. Over time, this can lead to the emergence of hybrid forms or pidgins,
blending different linguistic features into a new vernacular. (studysmarter.co.uk, 2020).
Diglossia and borrowing interact to demonstrate how dynamic language is and how social

interactions can cause it to change and evolve.

1.4.4. Diglossia versus bilingualism

Haugen (1953, p.7) defined bilingualism as “the point where a speaker can first
produce complete meaningful utterances in the other language”. It is closely linked to the
concept of Diglossia, where two language varieties exist within a single community.
Bilingual speakers can navigate between the high (H) and low (L) varieties of these
languages, showcasing their linguistic agility. Diglossia and bilingualism have a
complicated relationship that is seen in a variety of language usage behaviors, including

code-switching, language preference, and language attitudes.

Speaking two languages allows one to switch between the high and low varieties,
whether it be within the same language or across multiple languages. This skill highlights
the connection between diglossia and bilingualism. The alternating use of two or more
languages or linguistic variations in the same discourse or conversation is known as
"code-switching." As was already said, code-switching is a crucial component of
bilingualism as it demonstrates a speaker's level of linguistic competency. In addition, the
social background of the speaker, the conversation's setting, and their perspectives on the
languages being spoken all have an impact. For instance, bilingual speakers are not
restricted to utilizing just the H or L varieties in Ghazaouet; they can fluidly switch
between the two, as well as between Arabic and French. This might involve using the H
variety or French in formal or high-status interactions and the L variety or local dialect in
informal settings with peers or family members. One of the main advantages of

bilingualism is this kind of linguistic flexibility.
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Language attitudes are also vital to this dynamic because they represent the social
standing and importance of a language. Bilinguals generally hold positive attitudes
towards both languages, and they tend to frequently switch between the two varieties of
the same language. In contrast, those with negative perceptions of the lower variety may
avoid it and opt for the higher variety, potentially missing out on the full benefits of
bilingualism. The relationship between diglossia and bilingualism is determined by the
speaker's views, competence, and the social environment in which languages are

employed.

1.5. History of the Speech of Ghazaouet

1.5.1. Geographical location of Ghazaouet

Situated in Algeria's far west, the lands making present-day Ghazaouet, are lied
between latitudes 35° 07' 03" North and 35° 03’ 17"North and the Meridians 4° 09' 27"
West and 40° 13' 46" West; the town therefore holds a characteristic ecological situation.
The town sits at an altitude of one hundred and eighteen meters above the sea level. It is
situated approximately eighteen kilometers far from Nedroma, thirty-four kilometers far
from the Moroccan border, forty-eight kilometers far from Maghnia, and seventy-five
kilometers far from Tlemcen. The town is close to Morocco than it is to Tlemcen or any

other Algerian province in the west (Tahir, 2000).

The Trara Mountains dominate the area, extending into the Moroccan territory as
the Rif Mountains. The region is also characterized by the Msirda Mountains, adding
picturesque scenery. Ghazaouet is surrounded by mountains - Fellaoucen in the southeast
at 1136 meters, Tajra in the northeast at 861 meters, and Zendal in the southwest at 613
meters. The town borders Nedroma in the south, Msirda in the west, Tlemcen in the east,
and the Mediterranean Sea in the north with 65 kilometers of coastline. The sea depth
ranges from 1.5 to 10 meters, reaching 400 meters offshore with temperatures above 19

degrees in winter and around 29 degrees in summer (Tahir, 2000).
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Map 1: Geographical Situation of Ghazaouet

1.5.2. The historical path of Ghazaouet :

Based on historical researches conducted by Paul Valéry in 1899 humans existed
before the Stone Age period. This conclusion is based on numerous archaeological
discoveries found in the area of Wadi Ghazouana and within the caves adjacent to the
Ndroma road, as well as the villages of Ouled Zeri and Wad Abdallah. Some traces of the
Phoenician civilisation have also been found in the region of Samfadam, the area between
Ghazouat and Beni Saf, which is still considered evidence of their involvement in regular
trade during that period (Tahir, 2000).

Ghazaouet has been given five names over the course of its history; known as:
Adfer Atras, Taount, then Djemaa-EL-Ghazaouet, followed by Nemours, and finally,
Ghazaouet. It is interesting to know the meaning of these names. Adfer Atras was
initially a natural harbor established by the Romans to supervise maritime passages. It
gained popularity among sailors and travelers due to its calm water currents. However, as
political tensions rose between Rome and Carthage, and the relationship between the
Roman commander, Count Boniface, and his government soured, he found himself

isolated. Despite his resistance, he eventually succumbed to the Roman advances and
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sought assistance from his Vandal in-laws. In 429 AD, the Vandals crossed the Strait of
Gibraltar and occupied Adfer Atras. However, their rule was short-lived as internal
conspiracies led to their downfall, culminating in an attack by the Byzantine fleet in 533
AD (Tahir, 2000).

Following the Islamic conquest, the region saw the settlement of Berbers, who
became known as the Barbary pirates. Ibn Khaldoun (Date) notes their Amazigh origins,
hailing from the indigenous people of ancient Morocco. They populated the plains and
mountains, establishing villages and suburbs, and constructing houses from stone and
clay (Tahir, 2000).

In the early years of the first half of the 7th century AD, Muslims entered North
Africa, establishing their presence along the coasts. Taount emerged as a significant port,
undergoing development during this period. Following their embrace of Islam, Berber
tribes began to assert Arab descent, fabricating genealogies to align themselves with Arab
tribes and gain access to political life. Taount, situated strategically, experienced rule
under various dynasties including the Almohads, Marinids, and Ziyanids. The original
inhabitants of Taount can trace their lineage back to the Bani Mansur, descendants of the
Berber tribe of Madghara, who primarily engaged in agriculture. Civil life in Taount was
intricately connected to "Trara," a confederation of Berber tribes, including the influential
Kumiya tribe, of which Abd al-Mu'min ibn Ali, Founder of the Almohad state (Tahir,
2000).

The population of Taount was characterized by a rich diversity of races and natural
attributes, encompassing both Berbers and Arabs who had migrated from Andalusia. This
combination gave rise to a new generation with special qualities. Historian R. Basset has
mentioned the issue of establishing a castle called "Flaoussen™ in the region, governed by
Al-Idrisi Muhammad bin Suleiman. Surrounding Taount were Arab communities
exerting a notable influence on the indigenous lifestyle. Additionally, the Spanish
occupation of the region left an indelible mark on Taount. In 1531, the Spaniards

conquered Oran and Tlemcen, as well as the neighboring regions of Trara and Hounine.
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They established a dominant presence in Taount, where they settled by sea for a period of
three years, from 1531 to 1534(Tahir, 2000) .

When the Turks came to the western coast to help the Algerians fight off the
Spanish invasion, the region became known as Djemaa-EL-Ghazaouet which means
Union of Pirates in English. This name was given because of a group of pirates who used
the sheltered bay as a base to attack and rob ships sailing by. This pirate community was
quite small, with no more than 400 people living there according to the historian ‘Lamor
yassiére' from that time period. They settled near the existing town of Oulad Ziri and
built their homes in the traditional Berber architectural style common to that region of
North Africa (Tahir, 2000).

After the French occupation of Algeria, Ghazaouet came under the absolute
sovereignty of Emir Abd-el-Kader. However, King Louis Philippe of France called it
"Nemours™ in honor of his son. The French administration initiated civil development
efforts following the military occupation, leading to the official establishment of
Nemours by royal decree on September 21, 1846. By 1887, the territory of Nemours
expanded to cover an area of 2334 hectares. According to military statistics, it had a
population of 2769 people, including 450 French residents, 571 Spaniards and Italians,
1052 indigenous inhabitants, and the remaining Jews. Nemours evolved into a vital
supply center and a hub for evacuating the sick to France, a role that commenced in 1844.
The necessity to meet the demands of settlers encouraged the development of ideal
conditions for permanent settlement, as evidenced by the construction of the first stone
house in 1844 (Tahir, 2000).

Throughout its historical stages Ghazaouet has been shaped by diverse ethnic
groups that have left their mark on the social, cultural, and linguistic fabric of the area's
indigenous Berber Banu Mansour of Trara. These influences are still evident in the local
population today. While it is not definitively proven, there is a possibility that
Ghazaouet's residents may descend from Yemeni and Himyarite tribes who settled in the

area after the Islamic conquests. They might also have Levantine roots, stemming from

19



seafaring, trading, and fishing enthusiasts who migrated to Africa. This is supported by
the fact that their dialect is common along the coast, particularly in Jijel, in eastern
Algeria. Another theory suggests that the original inhabitants could be Amazigh tribes
that underwent Arabization, with Arabic becoming more prevalent than Amazigh, given

the historical presence of both Amazigh and Arab tribes in the region (Tahir, 2000).

1.5.3 The current dialectal situation in Ghazaouet

Over the years, the dialect of Ghazaouet has undergone various transformations,
reflecting the passage of time. Despite these changes, the dialect retains much of its
traditional essence, a testament to the residents' deep connection to their homeland and
their limited mobility. The evolution of the dialect is evident, with the most notable shifts
being the incorporation of French vocabulary and phrases, a legacy of the colonial era.
These borrowed elements have been assimilated into the local dialect, often taking on
unique pronunciations and usages that are distinct to the Ghazaouet community. Data
suggests that men in Ghazaouet are more influenced by rural dialects due to extensive
social communication, leading to changes in their speech patterns. In contrast, women
show a greater inclination to maintain the traditional regional dialect, likely because of
limited or no exposure to rural dialects. This gender contrast reflects language dynamics
and the impact of social factors on dialect usage. Secondly, the Ghazouati people retained
a small amount of terminology in Classical Arabic. This is unique to the speech
community in Ghazaouet. They create these phrases with aberrations in certain letters,
but they are rather close to the original words. The city's strategic location made it the
center for the spread of the marine Spanish colonizers, who are considered the largest
social group that worked on operating fishing boats and practicing the marine fishing
profession in the region. The Spanish influence in this field did not stop at the economic
aspect, but rather went beyond it to include the cultural aspect as well, as the process of
practicing the profession instilled new “Spanish” linguistic concepts among the local
fishermen, which are still in circulation among the sailors. Tourist areas, work tools, and

the language of communication during work have Spanish names. For example, we can
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cite the names of various coastal areas: (Capo Negro) the black cape, (Capo Lawa) the

water cape, etc. In addition to that, other Spanish words such as dinero, escuela, ... etc.

1.6 Linguistic Features in the Ghazaouet Speech and its Characterization

1.6.1. Linguistic Features

An examination of the linguistic features of the Ghazaouet dialect is provided in this
section. It will encompass an exploration of phonetics and pronunciation, delve into the
morphology of nouns and verbs, examine syntactic structures in sentence formation, and
conclude with the semantics of sentence meanings. Given the universality of these
linguistic aspects, they are applicable to any language or dialect, Ghazaouet included.
Each aspect will be elucidated with detailed explanations and examples to facilitate a

comprehensive grasp of these essential linguistic principles.

1.6.1.1. Phonetics and phonology

Two related branches of linguistics that study language sound systems are
phonetics and phonology. Whereas phonology is focused on the abstract and conceptual
components of sound systems, such as linguistic units and sound distribution patterns,
phonetics is concerned with the physical properties of speech sounds, such as their
creation, transmission, and perception. In order to comprehend language and how people

use it to communicate with one another, phonetics and phonology are both required.

The Ghazaouet dialect is characterized by a distinct accent that serves as a linguistic
identifier, allowing listeners to readily identify the speaker's origin. The unique
pronunciation of words and utterances is a defining feature of this dialect, setting it apart

from others and providing a clear indication of the speaker's regional affiliation.

1- (heregfter GA) follows the AA (hereqfter AA) vowel system, with three short
vowels and matching long forms. [a], [i], and /u/. The following table depicts the

vowel system in GA, or AA as it is shown below:
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Figure 1 : Short vowels in Arabic

In the Ghazaouet speech community, the reduction in the number of syllables in many
words, as well as the first consonant cluster, are not acceptable patterns in SA. The
examples below demonstrate clearly that:

Table 1 : Examples that show the reduction in the number of syllables in a word

SA GA Gloss
rahala rhal he gone
wasala wsal he arrive
daxala dxol he entered

It is evident that the short vowels are more negatively impacted by this loss of
vocalic content. The quality of long vowels is better preserved than that of short vowels.
It is also remarkable how frequently the neutral vowel /o/ is used. These phonetic shifts
result in both syllabic and morphological modifications within the dialect. The examples
that follow will illustrate these variations and provide a clearer understanding of how

they manifest in the language.

Table 2 : Long vowels preserving their quality more than short vowels

SA GA Gloss
za:rukum za:rfom your neighbor
Ca: ?iltukum ca:jl fom your families
Cindakum Condafom you have
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In the Ghazaouet dialect, the long vowel /u:/ is particularly prone to variation.
Commonly, it is pronounced as the allophonic variant [ce], similar to the pronunciation
found in the French words [beer] ‘butter’ and [pcey] ‘fear’. This phonetic shift is a
distinctive feature of the dialect, affecting how certain words are articulated. The
examples provided below will further illustrate this vowel substitution and its impact on

the pronunciation within the dialect.

Table 3 : Pronunciation of the long vowel [u:] to the allophonic variant [ce]

AA GA Gloss
lu:bja leebija beans
zitu:n zitoen olive
Izu: € I30e€ hunger
ISu:d ISced A large stick

In the Ghazaouet dialect, the pronunciation of the vowel /u:/ changes when it is
adjacent to emphatic consonants. The articulation involves a higher positioning of the
back of the tongue and more pronounced lip rounding, leading to the vowel being
pronounced as [0:]. This phonetic adjustment is demonstrated in the examples that

follow:

Table 4 : Pronunciation change of [u:] when it is adjacent to emphatic consonants

AA GA Gloss
Ibu:t Ibo: t* boots
mafru:ta mafro:ta Unorganized

2-In the Algerian linguistic landscape, the GA accent stands out due to its lack of the [q]
[g] contrast. Instead, the velar [K] sound is used in place of the Standard Arabic (SA)
uvular [qg], which is not commonly pronounced as [g]. Social dynamics within the speech
community have given rise to new phonetic patterns. These changes include not only the

aforementioned contrast but also other phonetic shifts, such as /g/ becoming [k], /k/
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turning into [tf], /g/ evolving into [d3], and /d*/ being pronounced as [t*]. These variations
reflect the evolving nature of the dialect as influenced by the social interactions and

preferences of the community.

Table 5 : Differences in speech with recourse to age

Speakers above 50 years Speakers under 35 years Gloss
Xri:ndzu Xringu Pancake
dzato gato cakes
Idzamila Igamila fraying pan
Ifidzura Ifigura face

As previously stated, the Standard Arabic uvular /qg/ is represented by the velar
voiceless [K] in Ghazaouet speech. On the other hand, depending on its phonetic context,
the phoneme /k/ is heard as [tf] in beginning and middle places and as [f] in medial and

final situations.

Besides, in Ghazaouet speech, the velar voiceless [K] represents the SA uvular /qg/.
Conversely, the velar voiceless k is replaced by a[(] or[t/] because it is plosive sound
produced by a sharp, open, and aspirated release, with the closure made at the back of the
mouth near the velar region. These qualities were not adapted to the pronunciation organs
of the region's inhabitants, so they replaced it with [f] and the compound [t[] sound. This
substitution is shared with some ancient and modern dialects and Indo-European

languages.

In the sound of "kaf" always, the proverb says: [fammar lahna [ ma: ja tfmma []

also [ tfu:n jontfrab Sla [ Pazzammi: t* naha:r I1Sid] the words included three types of[[] :
1- The original shin in the word [ lahna [] (snake).

2- The [f] inverted from the[K] in [Sla f] (on you).

3- The [tf] substituted for the [Kk] in: [ja tfmma [ ] [ja tkmma J ] (shrink ) and [J tfu:n ]

(Who?).
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This phonetic development in the dialect resulted from the advancement of the
articulation of the letter "k", becoming closer palatally to the articulation of the letter
"sh", and with a slight advancement beyond the space for producing [f] the [t/] sound
occurs, as the middle part of the tongue touches the hard palate's dome, creating a

constricted, aspirated friction formed at the rear area of the mouth.

At the level of the back of the mouth. To find out where the[k] is flipped to [[] or
[t/] we have to go back to the two examples. In, [Sla [ ] the [K] is at the extreme end, in[[
tfu:n ] it is at the front, and in[ jontfrab] it is in the center of the word. Hence, we
conclude that if the[k] is located at the beginning or in the center of the word the word

turns the bilabial [t[] into a compressed bilabial construction in the centre of the palate.

Table 6 : Examples that show the change of the velar [k] to [tf] and [f]

AA GA Gloss
khal t/hal black
Imakla Imatfla food
malak malaf What is wrong with you?

2-The phenomenon of omitting the [h] sound at the end of words that denote femininity
or humanity is indeed observed in the Ghazaouetian dialect, as well as in Syrian and
Lebanese dialects. While the practice is similar across these regions, the specific accent
or pronunciation nuances differ. Conversely, in other districts of Tlemcen, like Maghnia,

this phonetic feature is typically retained.

The phrase "L " for instance, would be generated as [kot | a] rather than [qo l1toalh a]
or [go Il talha]. This signifies that "l told her."

The [h] is removed to simplify the speech and make it lighter and quicker. People often

skip the [h] while messaging one other online.

« Additional instances: - "&S" signifying "l ate it" = [k lita] (@ /h/) * """ = [ktabt
a] (@ /h/) signifies "I wrote it."
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4- The Ghazaouet dialect is unique in that [t'] is used in place of [d*] and [d], with the

former losing its voicing and the latter becoming [t].

For example, the word "back," " _e," is pronounced as [t€ ha r] rather than [0° h a r].

* Other exemple: " &b "" [t far].

- The word "= »" meaning sick is pronounced as [m r i:t'] instead of [m r i: d* ].

* Other examples: " suae" - [Crat'ni] "o=s": [ma g r o: t] (traditional Algerian sweet)

5. The usage of [3] rather than [d3]: the Arabic IPA does not contain the character [3], yet
standard Arabic and certain Algerian regions pronounce the letter [z] as [d3]. However,

[3] is a common word in Ghazaouet.
For example: "a<a™ : [3 @ :m a §] rather than [d3 a: m a¢].(Mosque)

6- The phenomenon in the speech of this community known as " metathesis " which

means some sounds appear to exchange position With one another .
e.g. — /jaltawi:/ / jt o | owwa/ ‘to be twisted’
/jaltaqi:/ /jt alaka/ < to meet someone’

7- Vowel length is the last phonetic feature of the Ghazaouet dialect. Long vowels are
frequently used in speech in Ghazaouet, particularly when posing questions. For example,

the phrase "~ &l )" js generated as [r o k m 1 i ha :] and it denotes "Are you well?"

1.6.1.2. Morphology

The study of word structure, development, and relationships with other words is the focus
of the linguistics field of morphology. The study of morphology focuses on the formation
of words and its dissection into their component morphemes. It is a crucial area of

research because it clarifies how languages function and change throughout time.
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1. Free morphemes: they are independent functional words .They contain auxiliaries,

pronouns ,prepositions...etc. There are several free morphemes in the Ghazaouet dialect,

such as :

a- The pronoun "ntina," which denotes the pronoun "you," and can be applied to both

men and women.
* In the rural areas (El’bor, Djemaa Sekhra, Tient ), people use the pronoun “nta” to refer
to both males and females.

b- When asking questions in the Ghazaouet dialect, one often uses the interrogative
pronouns "yek" [j a : K] or "yach" [j a :f]. It is almost like asking a tag question to be sure
one is not misunderstood. For instance, [n a kto b honajaja: k]? Coulditbe [nohata

honaja j a:f]? In other words, "I put it here, right?" and "I shall write here, don't 17"

c- In the Ghazaouet dialect, the interrogative pronoun ‘?akhiti’ [?axiti:] is commonly
employed when posing questions., especially when a person wants to be sure about

something.
eg: [fawak s' ora had [i ?axiti:]? , “When did this happen?’

2. Bound morphemes : they are dependent parts that should be attached to the word to

make sense. It modifies the term's gender or number. The following are typical instances

of bound morphemes in the Ghazaouet dialect:

a- The morpheme "del-," which is a shortening of "dyal," is used to denote possession,
such as in the phrase <L 3as [doxla delbab] meaning ‘the enter of the door’. Also the
morpheme ‘di’ e.g. — The expression J=S g2 Jdé[Ifalfaldikhal] meaning “Black
pepper”.

.b- The equivalent of indefinite articles (a /an) is the morpheme [hal-]. It refers to
unidentified things. For example, "Bring me a spoon" is expressed with [3 1 b I i hal my ir
f a].
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- Duality: Another feature of GA is the retention of dual marker [jn] in a restricted

number of nouns, saying for example those related to time measurement:
/ju:majon/: ‘two days’.

[fahra:jon/:* two months ’.

/Sama:jon/: ‘two years’.

/lizla/ Nizltajon/ ‘two nights’.

- Another thing to note about GA dialect is that the defined condition of a noun is
expressed with the CA definite article [al], as in [al+maktab] "the desk." In GA, this
morpho-syntactic relationship is preserved despite the first [a] being omitted, as in

[I+mra] for “"the woman™ and [I+wrak] for "papers."

1.6.1.3. Syntax

Syntax indeed plays a crucial role in structuring language into coherent units. It
encompasses the study of the systematic rules and principles that dictate sentence
construction within a language. Through syntax, we understand the use of words for
meaning, the formation of sentences, and the interrelation of language elements. The
Ghazaouet dialect does not use different structures; it does have certain particular rules

regarding verb grammar.

The present and past tense verbs align with Standard Arabic usage, with any
differences primarily occurring at the phonetic or phonemic level. Notably, the
imperative form is gender-neutral, similar to English, where the verb form remains

constant regardless of whether the command is directed at a male or female.

E.g. — [r 0: h] meaning ‘go’ - [a:3i] meaning ‘come’

Besides ,the Ghazaouet dialect's tendency to employ ‘diminution'—the practice of
using diminutive forms of words—is indeed a distinctive feature. This linguistic

phenomenon involves referring to objects in their smaller form, which is a common
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feature in Arabic but less so in English. In English, the concept of diminution is often
expressed by adding "mini" to the original term. However, in Arabic, and particularly in
the Ghazaouet dialect, diminutive forms are created through specific morphological
changes that transform the word entirely. This practice of minimizing terms is a notable

characteristic of the Ghazaouet dialect, reflecting its unique linguistic identity.
e.g. — The sentence: «iwsilla Juhe » [€ t5inihtwima ] meaning “Give me a garlic”

1.6.1.4. Semantics

Semantics, indeed, plays a crucial role in linguistics as it delves into the meanings
behind words and their use in communication. It is particularly significant to understand
how words can convey different meanings depending on their context within a sentence.
The Ghazaouet dialect contains an extensive number of unfamiliar words. However,
when these words are integrated into sentences, their meanings become clearer as they
interact with other words to form coherent expressions. For example, the words
‘mkarkar’ (dirty) or (something is on top of something else) , ‘xtar’ (green) or (
uncooked), ‘rakba’(neck) or (transport) , ‘lkamkum’ (nose) or ( the top of the shoes)
might be ambiguous on their own, but within a sentence, their meanings can be inferred
from the surrounding context, reducing ambiguity and enhancing comprehension. This
underscores the importance of context in semantics and the dynamic nature of language

understanding.

1.7. Sociolinguistic Background of Ghazaouet Speech Community

The sociolinguistic landscape of Ghazaouet, as observed in 2008, reflects a diverse
community of over 33,572 citizens, around 50.93% are males and 49.66% are females.
The linguistic practices within this community appear to be influenced by educational
levels. Those with formal education tend to incorporate foreign language terms into their
speech, suggesting a trend towards bilingualism or multilingualism. In contrast,
individuals without higher education primarily use the local dialect, indicating

monolingual tendencies.
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This division suggests that language use in Ghazaouet is not just a matter of
communication but also an indicator of social factors such as education and gender. The
observation that educated females are more likely to be bilingual or multilingual, while
males from newer generations tend to be monolingual, points to a dynamic interplay
between language, education, and societal roles. Understanding these nuances is essential
for a comprehensive sociolinguistic analysis of the region. More of this will be explained

below.

1.8. Differences in Speech from One Another

Indeed, in any speech community, such as Ghazaouet, there is often a shared
linguistic competencelamong its members, as termed by Chomsky, but performance may
not be uniform among all individuals. In other words, although everyone in Ghazaouet
may be familiar with the same vocabulary and idioms, their delivery of those ideas varies

greatly. This is seen in a variety of contexts and situation.

1.9. Age and gender

The linguistic behavior in Ghazaouet reflects the broader societal changes and
historical influences. Older men and women, often monolingual, rely on a vernacular
steeped in slang, shaped by their lack of formal education during the era of French
colonization. Post-independence, those who were educated spoke primarily French or
learned Arabic through religious texts, without formal Arabic grammar education.
Consequently, among the older generation, French is more prevalent among the
educated—typically males—while females tend to use the traditional dialect with French
loan words. The younger generation exhibits a different linguistic pattern, embracing
Standard Arabic alongside modern expressions influenced by internet culture, including
memes and social media. Bilingualism is more common among young women, while
young men tend to use a simpler dialect. Both are affected by modern music, slang, and

social media shortcuts.
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1.10. Level of education or occupation

As previously noted, most young females within the Ghazaouet speech community
are bilingual or multilingual, while males are not. This difference can be attributed to
variances in their educational levels. Presently, the proportion of educated females
surpasses that of males. Thus, multilingual individuals are educated, while monolingual
individuals are those who dropped out of school or did not get a higher education.
Furthermore, individuals with different occupations have unique registrations based on
their professions. Their speech may be influenced by their actions and knowledge. For
instance, a lack of usage of French may indicate a lack of proficiency in the language,

while an absence of medical terminology might suggest a non-medical background, etc.

1.11. Social class

In Ghazaouet, social class plays a significant role in shaping people's speech. Rich
families, often involved in trade and business ventures, are more likely to be well-
educated and travel a lot. Their exposure to diverse cultures, languages, and experiences
not only develop their vocabulary but also influences their pronunciation, grammar, and
communication style. Conversely, speakers from lower social class in Ghazaouet, who
may have limited access to education and travel opportunities, tend to have a narrower
range of vocabulary, often limited to their immediate surroundings. Their speech patterns

may reflect the dialectal variations.

1.12. Conclusion

In conclusion, the chapter on linguistic concepts in relation to the Ghazaouet speech
community highlights the universality of these concepts, demonstrating their applicability
and significance across diverse regions, regardless of size. It emphasizes the
interconnection of dialect and language evolution, illustrating how these processes
develop over time. Sociolinguists employ these foundational concepts to examine and
comprehend the intricacies of language within any community, closely observing the

changes and accommodations languages experience. This fundamental understanding is
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pivotal for navigating the complexities of language and its pivotal role in shaping social
identity and cultural continuity. Furthermore, the examination of the Ghazaouet dialect
from multiple perspectives has deepened our comprehension of its historical roots,
developmental path, and present-day usage. The rich historical tapestry of Ghazaouet has
engendered significant linguistic transformations, endowing the dialect with distinctive
characteristics and an unmistakable accent that sets Ghazaouet speech apart. Despite its
unique qualities, the dialect continues to evolve and adapt continually, reflecting the

dynamic nature of language in response to changing societal dynamics and influences.
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CHAPTER TWO:

DATA COLLECTION AND ANALYSIS
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2.1 Introduction

After developing the theories, norms, and characteristics of the Ghazaouet dialect,
it is critical to test those theories. This chapter will outline the context for the
investigations. It also provides information on the sample population being studied. The
sample includes inhabitants of Ghazaouet of various ages, genders, jobs, and social
backgrounds. Furthermore, it explains the data collection methods, which included a
questionnaire for each social group. The next section discusses the current data analysis
methodologies. The quantitative data are analyzed statistically, and the questionnaire
responses and observation findings are analyzed and interpreted qualitatively. Finally, it
displays the major results of the completed questions. The findings are presented as

percentages and in illustrative graphics.

2.2. Research design and methodology

This section will serve as an illustration of the methodology, research design, and
sample. First of all, the participants are a diverse group of Ghazaouet residents from a
range of social backgrounds and ages within the speech community. The research's
overarching strategy and the methods that were used are then presented. Following that, a
thorough description and analysis of the techniques employed to gather both quantitative

and qualitative data will be provided.

According to Green and Tull (1970), "research design is the specification of
methods and procedures for obtaining the information required.” It is the project's overall
operational pattern or structure that specifies what information will be collected from
which source and using what methods." On the contrary, "research methodology is a
collective term for the structural process of conducting research.... [it] seeks to inform:
why a research study has been undertaken, how the research problem has been defined, in
what way and why the hypothesis has been formulated, and what data have been

collected and what particular method has been adopted..." (Gounder,2012).
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2.2.1. Context of investigation

The study is conducted in Ghazaouet, where we concentrate on the inhabitants in
order to gain an understanding of their language. These are the people we will be

studying; they are from various communities in Ghazaouet.

2.2.2. Participants

The study's target population is made up of both male and female Ghazaouet natives
who vary in age, educational attainment, occupation, and social background.
Convenience and purposive sampling are the techniques that have been used. These two
methods are used to obtain primary qualitative data. "A non-probability sampling method
where units are selected for inclusion in the sample because they are the easiest for the
researcher to access," is what convenience sampling is defined as. This may be the result
of factors like close proximity to one another, availability at a specific moment, or
willingness to take part in the study (Nikolopoulou, 2022). Conversely, purposive
sampling is employed in order to provide in-depth insights from individuals who offer
valuable perspectives on the research questions. In summary, the purposive sampling
technique tailors participant selection to the research goals, promoting a nuanced and
contextually rich understanding of the studied phenomena”. (Bisht, 2024) The population
exceeds thirty thousand (30000) people. The surveys were presented to groups of
approximately forty (40) or fifty (50) residents. It was difficult to persuade some people,
particularly older men, to fill them out. Thus, just thirty (30) questionnaire were

gathered.
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Table : 2.1 Participants according to gender

Gender of Participants Males Females

Number 12 18

The number of ladies who completed the entire questionnaire does not match the

number of males. However, they are split into age groups and social divisions.

Table : 2.2 Participants according to age

Age 15-20 21-30 31-50 60+

Number 0 13 6 11

This table shows the number of responses according to their age group. First and
foremost, there were no minor participants in the sample. People aged 21 to 30 years old
had the greatest rate of thirteen respondents. Then, eleven people over the age of sixty are

in second place, and only six respondents between 31 to 50 are registered.

2.3. Procedures of Data Collection

Both qualitative and quantitative methods were used in the process of collecting
data. Two research tools were used for this purpose. The first one, controlled observation
of specific group of individuals from Ghazaouet who were born and raised there by
Ghazaoui parents and grandparents. The second tool was a written questionnaire
containing words and phrases related to the Ghazaouet dialect, which participants filled

out to gather primary data.

The purpose of using these two instruments was twofold: first, to collect both
qualitative and quantitative data; and second, to gain insights into the fundamental
elements of Ghazaouet speech, because there was no better way than to observe what
speakers say and how they say it, and then have them write down the lexis they use on a

daily basis.
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2.3.1. Observation

In general, observation is the process of gathering information by watching people’s
attitudes and behaviours or events and settings. It is widely used by scholars and is
thought to be scientific. When using it as a research tool, the researcher has to decide on
the person(s) to be observed, the object of observation, the time and place of observation,
as well as the type of observation involved (Hammoudi,2021). There are two typical
methods for collecting data through observation: taking notes while watching the field of
investigation, and ticking off a checklist of numerous things or circumstances that must
be present when performing research. Furthermore, observation might be obvious, in
which case participants are aware they are being watched, or it can be unconscious

(hidden observation). It is all related to the researcher’s goals.

It is important to understand that when an observer takes part in the activities being
studied or interactions under investigation this is known as participant observation.
Conversely, when the researcher observes without becoming involved, this is referred to
as non-participant observation. The observer may conduct observations under specific,
controlled conditions, or in a more natural, uncontrolled environment (random). Finally,
the most crucial thing is that the observer be objective and provide accurate results

without addition or omission.

2.3.1.1. The observation of the citizens

Participant observation was done to determine how members of the Ghazaouet
speaking community communicate with one another. It was chosen to go further into the

speech community and find the terms that are distinctive to Ghazaouet speech.

The observation of the Ghazaouet speech community has revealed a collection of
fifty two unique Ghazaouti terms that are unique to the region. These terms are
distinctive to Ghazaouet and are generally not found in other parts of Tlemcen or Algeria.

The specificity of these words to the local dialect underscores the rich linguistic diversity
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within the community and highlights the cultural uniqueness of the region. The following

terms are given in the table below:

Table 2.3: Unique Ghazaoueti terms and expressions

[mabzu k] : dsae Arrogant (or very happy)
[ikajjam [t€ 1ha]: Lulad oy To incite people
[lamfunsa] : L sidl Broom

[t lam wa tSo:]a 5] :(=¥ shl 5 23a Darkness

[Iffanti: ra] ;) sl Rock

[ jyafaf ] : s Clap

[ sa ffar di ramla ] S g b Sugar

[ lokob ;s Dog

[t'a:jads |zt Tall

[Casri]: s e Left-handed

[2amsro :k]: &l 5 sl Small and narrow street
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[2adzuwa :1]: JIsal Drum
[Imasxar ]: (Au)sS0) sl Kitchen
[lagrafa s ]: =8l il Celery

[ Ifora dal xi:tf ]: dassda ) i

A spool of thread

[makro : tmgal dzajma] :lals Jdie Jay Sa | Sick
[lfmmara]:! ledal Face
[Imugugu:]: s sl Child
[Ikazhu:m]:p a2 Dog
[/haz]: =i Stay away or come closer it depend on the

meaning of the sentence

[jmad‘dfar]: s

A person who speak a lot

[Kfiwa/]: b seis

Small

[hata]:)xsa

Like that

[hawa[ fajan]: culé (sl

It is there (when a person points to

something).

[?abardi]: 2.1

When a person is surprised, they make this

reaction.
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[mhifar]: raes Hungry
[madzhu:m]:asea Full
[karmatni]: S You hurt me
[ldzammatfa ]:Usleal Swaddle

[Cdzusti]: S os>e

Mother -in —law

[Imand‘a]:baial

Money

[Ifijta]: lad

Party

[t sralu]: sV e 55

What happened to him

[limi]: (= Yellow
[loflu:ffa]; &5 sl Ship

lok t'ib]: <! Stick

[

[jdadaff]: s Babys first steps

[ldzas‘qa J:dzasl

Big bowl

[lbromig]: Ciss

A type of rotten fish used by fishermen as bait

to catch fish.
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[filo dolbokoro:n]:cisosS sls shi

One kilo of fish

[bit‘rafi]: & sa Purple
[dok]: <l Hit

[Ibari tfa]:Uas Cap

[Ikafa]: L\ Blanket

[faf ra:f]: o8 oils How are you
[Ifagro:n]: sl Turtle
[jmatty]:&ie Chews

[Pahalhu:1]:d s> s)

A type of food similar to couscous

[lawna:jos] it

Earring

[jba:raff]: ity

Congratulate

[taSwi:fa]: & sas

Breakfast

[Imi:du:na] b suw]

Bread basket

[lwa s ala: ] Sbasl

The tool they used to wash the dishes
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Based on this table, some terms are commonly used but their meanings may be
unclear to many individuals. Thus, only Ghazaouet's speech group would recognize these
phrases and their meanings. However, it should be noted that not all community members
may comprehend every word listed. Certain terms may only be recognized by older

people, while others may be understood by various age groups.

2.3.2. The questionnaire

In general, a questionnaire is used to obtain primary data. It comprises of a
series of closed-ended and open-ended questions posed to a group of people in order to
obtain information about a specific topic. According to Walberg (1995), a questionnaire
can be self-administered, used to survey a large number of people at once, and distributed
via mail or hand. Furthermore, the questionnaire should have a title, an explanation to the

main objective of the research, and a request for complete honesty from respondents.

In addition to that, when analyzing the responses, it might be important to collect
information about the participants, such as their age, gender, and level of education. In
the questionnaire, participants should be encouraged to answer openly in open-ended
questions, while in close-ended questions, they can choose one or more responses
according to the researcher's requirements. The questionnaire progresses from simple and
straightforward questions to more complex and broad ones. It is essential for the
researcher to include a well-rounded set of questions that elicit both qualitative and

quantitative data (see Appendix n°1).

2.3.2.1. Citizen’s Questionnaire

The purpose of this questionnaire is to determine whether the phrases and
expressions claimed to be unique to the Ghazaouet dialect are actually utilized by
Ghazaouet residents. The capacity to collect the essential data was the driving force for
the selection of this research tools. Other instruments, such as interviews or tests, would

not be appropriate for this type of research because interviews would not be supported or
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taken seriously by people, and there was no way to create a test and get people to gather

in one place to answer a series of questions in a short period of time.

The applied questionnaire is a traditional written questionnaire, similar to those
used by early dialectologists to collect data from rural areas in order to study dialects,
with a concentration on vocabulary. It is divided into two sections: the first has 110
words, and the second comprises 22 sentences and expressions. They are all written in
standard Arabic, and responders are asked to write the corresponding word or expression
in Ghazaouet dialect. It should also be noted that respondents were requested to write

down identical words in the Ghazaouet dialect with complete spontaneity and honesty.

Furthermore, they were asked to write the words with full vocalization and were
permitted to include more than one word in each row if possible. In addition, the terms
were chosen at random based on what citizens say in their daily interactions, as well as
words said to be truly Ghazaouet, meaning they are solely used in the Ghazaouet

speaking community.

The list of terms provided in the questionnaire can be organized into the following
categories:
* Category one: Colors

Table 2.4 : List of colors provided in the questionnaire

Words in SA with Meaning in Words in SA with Meaning in
transcription English transcription English
G, [2az raq] Blue S p[burtuga:li] | Orange
>au[banafsadzi] Purple =3l [2ay df ar] Green
Jial [Pass far] Yellow sl [?ahmar] Red
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This table contains a list of six colors. These were created to learn the basic
terminology used by Ghazaouet inhabitants when referring to basic colors, as well as the

differences in word choice between males and females, literate and illiterate.

* Category two: adjectives

Table 2.5 List of adjectives provided in the questionnaire

Words in SA with Meaning in Words in SA with Meaning in
transcription English transcription English

Jsi[nahi:l] Skinny oai e [mari: df Patient

Ja[ bay i:1] Stingy oai[gasti:or] Short

sa[haziin] Sad dish[fawi:]] Tall

cuale [y a: df1b] Angry =8 [qabi: h] Bad-looking

c=e [Mmutqab] Tired Sia Arrogant

[Mmutakabbir]

G [fab € a: n] Full soalstarir] Small

Jea [d3 am i: 1] Good-looking | sse«[mafqtu: h] Idiot

Ok [€atf fa:n] | Thirsty &a[dza: ?219] Hungry

The adjectives chosen for this table are those that are commonly used in regular

discourse. The majority of them have multiple equivalent words used by speakers.

* Category three: nouns

Table 2.6 : List of nouns provided in the questionnaire

Words in SA with Meaning in Words in SA with Meaning in
transcription English transcription English
483 [bund ugija] Rifle sy [dzariidal Newspaper
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Lshia[yutuba]l Engagement 22l [?al adas | Lentils

JW [[?a Im a: 1] Money <8 [k alb] Dog

52ae [miqla:t] Fraying pan Lac [Tasta:] A large stick

Jiéla [3afi:l | Bleach JSYI [?al? akl] Food

O [furn ] Oven wSuS[kaskas] It is a type of
steamer

Jel[?lmihra:z] Pestle 4a5[w a d3 h] Face

44l [?1m iknasa] | Broom Gliud [fust a:n] Dress

<l ¥ [?1? abwa:b] | Doors ¢l 3,58 [q aru:r at Ima:? | | Bottle of Water

alaa[muSalim] Teacher b [0° ahr] Back

SsY [2al? awra:q] | Papers Sx[maraq] The sauce of
Couscous

ss¢8[qahwa] Coffee ¢ g [ d'aw?] Light

O [] awm ajn] Two days QS Tkita: b] Book

Ol [sanatajn] Two years sfdalw] Bucket
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oo [8fa la:m] Darkness alaza [Imi € eef] Coat

Jse [Cadiu z] Oldman/woman | 4> [z aw3a] Wife

Jia [t91 f1] Baby xoxm[bayriia] TheAlgerian
pancake “Baghrir”

ulall e [ Qulbaetu | Milk carton 2l Jdlé [fulful 2aswad | Black pepper

Ihali:b]

sl [ halwa:] Sweets G [j u sfafaq] Clap

isITlak m a] Punch 5> [hazara] Stone

Sa[sukkar] Suger W Ttil fa z] Television

s [naji?] Uncooked =L ¢l [hida : r1ja: di] | Sports shoes

Ji[nifa:1] Flip flops ol J st [yasu:l fJa Sr ] Shampoo

44, [ragba] Neck ww>w [mala:bis] Clothes

sl ds5)  [zawszat | My son’s wife | ¢l [?alyala:?] High cost

u?ibni:]

4% [madrasa] School [ dfaraba] Hit

Osx<[maznun] Crazy 4l [ha:fila] Bus
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. This table contains a list of nouns that relate to various objects and festivals. Basic

nouns and compound nouns are necessary for delving deeper into people's speech.

* Category four: Verbs

Table 2.7: List of verbs provided in the questionnaire

Words in SA with | Meaningin | Words in SA with | Meaning in

transcription English transcription English

e [jam [i:] To walk @& [juna:di:] Call

=3l [?ingadfa:] | Elapsed A8 ) iS[jatakallam  kafi | Talks a lot
‘ran]

Sis =2 [dasni| Leave me »S4S,ali[kaOi:rulhar|To move around a

wajfa?ni] alone akal lot

o2~ ol [juhar | Toincite el 2l S [jaktubu | Left-handed person

ridnnas] people biljadi ljusra : ]

aall ol [2a dF | Hit with la5 [nabda?] We start

rib bil hazar] stone

< 8[ iqtarib] Come closer | <3al [2axadti] Took

(s ¢ [jastahzi? ] | Mocks 24 [?ibtafid] Get away

* Category five: others

Table 2.8 : List of other adverbs provided in the questionnaire

Words in SA with | Meaning in Words in SA with | Meaning in

transcription English transcription English

e (K Anyways ¢ i [?ajna) Where?

[fala:kullin]

fie [mata] When? 0l ) To where?

[?1la:?ajn]
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These adverbs were introduced to demonstrate that even basic terms used by

practically all Algerians are replaced by phrases specific to Ghazaouet.

Table 2.9 : List of sentences and expressions provided in the questionnaire

The expression

The expression The English Gloss

[marhaban hal ?anta muwadaf huna:]

Are you an employee here?

¢ Wea e iw da [ha | satamurru min dzihat

ina:]

Are you going to be around?

¢ | ) e [min Pajna ?a ntum]

Where are you from?

Sz e <l I3[ lima:da ?anta munSiz]

Why are you upset?

feeduiftaCala ma€i:]

Come with me

Xlie il [ lastu muta?akkidan]

| am not sure

il Sae[Cirdukummuba:rak]

Eid Mubarak

el L [ ma:bika]

What's wrong with you

fduai e [ mata tasfil]

When will you arive
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ASiY [la:mufkla]

No problem

Tl s e

[mata: hadafa ha:0 a:]

When did this happen?

el Balgd &) yAiuy bl ) sl ul

I am going to the municipality to

obtain a birth certificate

[?Panada:hibun ?ilalbaladrjja lis

tixra:dsifahadatu Imi:la:d ]

<l Ls <[ mar haban bi ka] Welcome

fOlaieall dludi juiaady Ciad a Have you prepared yourself for the
[hal qumta bitahdi:ri nafsaka|exam?

lil?imtiha:n]

338l) id) Open the window

[?Piftah nna:fida]

Al Es Ly e L) S

[k ullu nna:si alimat bi ma : hadafa laka]

Everyone know what happened to you

[xaraztu min mamarrin dfajjiq ]

I cames out of a narrow corridor

SEY[la:taglagq]

Don't worry

Al gs Al [?alba:xiratu fi lbahr]

The ship is in the sea

goi S osebJibYI[?al?at fa:lujal
Cabwnafiffa:riqi]

Children playing in a street

Joiall A &) Wl @l [qultu laka ?ibga fi: Imanzil ]

| told you to stay at home
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2.4. Procedures of Data Analysis
2.4.1. Statistical Method

For the examination of the quantitative data collected via the questionnaire, the
results are highlighted using rubrics based on the number of responses. Because the

sample size was so tiny, percentages were not used.

2.4.2. Qualitative content analysis

Qualitative researchers employ a variety of approaches to assess their findings. In
this study, qualitative content analysis (QCA) is employed. It necessitates the collection
and analysis of data that reflects the participants' perceptions. This approach is based on
what the first dialectologists used to acquire lexical and phonological data from regional
dialects. For example, ask respondents to use vocalization or vowelization to indicate
their exact pronunciation of the terms on the list, and insist on writing it exactly as they

would pronounce it, with any alterations.

2.5. Presentation of the Findings
2.5.1. Observation

Based on the observations, the sample was drawn from a variety of genders and age
ranges. The levels of education and occupation were not yet known. Nonetheless, the list

of terms in Table 2.3 was not entirely beneficial to speakers.

2.5.2. Questionnaire
* Section one
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» Gender

m Males.
u Females.

Figure 2.1 : The number of males compared to females in the studied sample
The collected questionnaires are thirty in total. The sample is composed of twelve
males and eighteen females.

« Age groups

12
10
8
6 m females
B males
4
2
0 T T T
minus 20 y.o 20-30y.0 30-50y.0 over 60y.o

Figure 2.2: The rate of different age groups of the studied sample
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The chart above shows males and females of distinct age groups who answered the
questionnaire. According to this chart, there was no data collected from people who are
under the age of twenty. Next, the group of 20-30 years consisted of eleven females and
two males. Then, the group of 30-50 divided into six males only with the absence of

females. Lastly, seven females plus four males were over 60.

Level of Education

7
6 4
5 |
4 -
= females
3 H males

N
|

1A l
OA T T

Middle school High school Bacalaureate University Other

Figure 2.3 : The rate of males and females of different educational backgrounds

This third figure depicts the various levels of education of both males and females
in the study group. At first, One can see that males are visible in the middle school,
Baccalaureate, and university departments in which two dropped off the middle school
plus Baccalaureate, and six made it to university. The remaining male chose the ‘other’
section. On the other hand, females were visible in ever section. Six girls stopped in
middle school. One of them reached the secondary level, and two others obtained
baccalaureate degree but did not finish their higher studies. Five of them were able to

reach university, and finally, five of them joined the ‘other’ section.
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« Occupation

= females

H males

Student Employee Craftsman Other

Figure2.4: The rate of males and females of different occupations

The final chart in this section compares the rates of male and female jobs. Only
three females in the sample were students; four were employees, two were craftsmen, and
eight had no occupation. On the other side, no male students were identified. However,
eight employees, including one craftsman and four others, chose "other”. This could
indicate that they were retired, had employment other than those listed, or had no

occupation at all.
Section two

The following section will show the lists of words and expressions provided in the

questionnaire, but separated into categories based on different linguistic characteristics.
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1. Phonetics and phonology

Table 2.10 : Different pronunciations of words and expressions from SA to Ghazaouet dialect

Word in SA Words in Ghazaouet dialect Meaning in English
el [Pay df ar] [xtar] Green
tu»[dzari:dal [30:rna l]and [30:rna n] | Newspaper
&b [0° ahr] [thar] Back
¢ sa[d'aw?] [to:w] Light
o2 [§fala:m] [t‘ala:m]and [tSja:] or [?a t'lama | Darkness

5°]

48 [ragaba] [ rrkoba] Neck
z=8[qab i: h] [kbih ] Ugly
U [kita:b] [lgtab] Book
G [j u sfafiq] [j staffak]or [j s‘affads] Clap
Jiia [bae xi il [m [ ha: h Jor[m3ha: h] Stingy
IS [kalb] [talb] Dog
ol J e [yasu:lffasr] | [ Japwé] or [fapwen] Shampoo
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2=l [219adas ] [1Sa € s¢] Lentils
S Y [la:taqlaq] [matkalak/] Don’t worry
el L [ma:bika] [mala f] What’s wrong with you
¢hlaw [[ marhb a|[mrahbabach] Welcome
nbika]
o= e [mri: df] [mri: 7] Sick
i [tilfa:z) [televizj3] , [tili ], [tilivizu: | Television
n] or [tilivizjo: ]

The table shows how Ghazaouet speakers produce certain words. First of all, the
entire sample (30 respondents) has uttered words as cited in the table. There was the clear
use of the sound [t*] instead of [d°], [d] and [0°] in words as [y t* a r] (green), [t'o:w]
(light), [m r 1. t9] (sick), [t'ala:m] (darkness) ,[t‘har] (back) and [Ifa t* s®]( Lentils).
Furthermore, the term “newspaper”, originally [d3 a r i: d a], was articulated as [3 0: r n
a: 1] with [1] in the end by 7 people, while 24 others pronounced it as [3 0: r n a: n] with a
terminal [n]. The word in French is “journal”. It is produced in French with a [u:], but
was changed due to the dialect of Ghazaouet speakers which resulting in pronunciations
that end either [I] or The same case goes with the word "Shampoo" (Shampoing in
French) which is produced as [fapwe] like French or [fapwen] with an [n] at the end.
Moreover, variations were observed in the pronunciation of the word [t 1l f
a:z](Télévision in French), with 3 respondents pronouncing it as [televizj3],23 as [tili ],
and finally three old men (over sixty) pronouncing it as[t i 1 i v i z u: n] with an [u:
]Jinstead of [o0] and the addition of [n] in the end of the word , while another individual

pronounced it as [tilivizjo:] without [n] .There was also the production of [f] or [{]
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instead of [Kk] in the words[talb] (Dog) and [l§tab] (Book) as well as expressions like
[mala [] (what is wrong with you) , [mra hba bach] (welcome). Adding to that, the two
words [ragaba] (neck) and [q ab i: h] (ugly) were consistently pronounced as [rakaba], [k
ab 1. h] with a [k] instead of [q] by the whole sample. Next, the word [j u sfafiq]( clap)
produced with two different way by the participants the first one [j s‘affak] in which they
replace the (q) by the (k) in the end by 7 individuals and the second production [j
s'affadz] they replace the (q) by the (d3) at the end by 16 participants. Lastly, in the case
of the word [baxi:l], 15 people pronounced it with [f] in the middle as [m [ ha: h], while 8

others used [3], rendering it as [mzha: hl].

2. Morphology

Table 2.11 : Different use of free and bound morphemes in the dialect of Ghazaouet

Word in SA Words in Ghazaouet Meaning in English
dialect
oaall oyl [frabbhorrassfa] Hitting with stones
[?adfarbbilhazar]
Jw[?alm a: 1] [hodwiro] Money
AS[kaoir] [halSarro:m] A lot
SM[dalwun] [halbi:du] Bucket
sos@elll [garuratima:?] |[[lkarSadoalmal Bottle of water
dde ulsl] ulbeetulhali:b] [[ffa:radolahli:b] Milk can
sl sfaylir] [dik fi:wa (] Small

56



e[ ?a 1 muSallim] [dijjkarri] the teacher

UG al Ribgada:bitan] [[kuSadfhalmuttaS] |Stay still

¢ L cabhge il da L e [salamntataydamhna | Hello, are you an
[marhabanhal?anta|][salamntinatayda|employee here?

muwad‘af hu n a:] mhna]

This table shows the distinct morphological features of the dialect of Ghazaouet.
First of all, the word [?ad‘arb bilhazar] ( Hitting with stones) was written by 20
informants as [t ra b bho r r a s* f a] and the expression [?1bga 6 a:bitan](Stay
still) was produced as [ kuSadfhalmut a¢] by5 people, some of them produced
the word [kaOi:ir Jas[halSarro.m]or[dalwun]as[halbi:du]by 7 people
.This shows the frequent use of the bound morpheme [h ae 1-] which is equivalent to
indefinite articles (a /an). It refers to non-identified things. On the other hand, the words [
sfayi:r] ( small) and [?a 1 muSallim] ( the teacher) were produced as [di k [i:wa ] by 5
people and [di jj karri]by only one person .The others used borrowed French words
or other Arabic terms. Moreover, the compound noun [q a ru:r at Ima:? ] ( Bottle of
water) was marked as [l kar€adolma]hby 17 informants and [ Sulbae tu lhali:b]
(milk can) was produced as [[tfa:radolahli: b]by 16 people. This indicates the use
of the morpheme ‘“del-”, which is the shortening of “dyal”, and it is used to refer to
possession. Finally, the sentence : [ marhabanhal?antamuwad‘af hun a:] (Hello,
are you an employee here?) was realizedas[salamntataydamhna]or[salam

ntinataydamhnal.

Those realizations show that six respondents have used the free morpheme /ntina/ and the

other 12 used ‘nta’ which both mean ‘you’.
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3. Syntax

Table 2.12: Syntactic rules in Ghazaouet speech

Word in SA Words in Ghazaouet Meaning in English
dialect
Ul sl [21bgaba:bitan] |[2artobfholblas’] Stay still
¢ Wiga e e o [fawak t o t‘rab hadora Are you going to be
[halsatamurumin3i| mszihatna] around?

hatina]

fdat Su[matatasiil]

[fawak t‘ow s'al]

When will you arive

ova [ s¥ayiir] [syi:w o 1] Small

onad [qaestiir] [ksfi:war] Short

Jwa [dz3ami: 1] [s’baj oh] Good-looking
A [dza ?19] [jwi: Can] Hungry

38| ~d) [hal tfaka] Open the window

[?Piftahnna:fida]

At syntactic level, this table (12) illustrates that in Ghazaouet dialect, the imperative

verb forms are identical for both genders, without any additional bound morphemes. All

participants provided the same answers, as seen in the examples [?art o b] and [hal t'aka].

Also, the same form is used when asking a question, such as in [fawak t o t‘rab hadora

m3ihatna] ( Are you going to be around?), and [fawak t‘ow s‘al] (When will you arrive?).

Additionally, the included words: [d3 a m i: 1] (Good-looking) is produced as [s'baj oh]

by 18 and [d3 a: ? 1 §] is produced as [jwi: San]by 4 whereas ,the words
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[ s*ayi:r]and [q a s i: r] were produced as [sri:w o r] and [k s*i: w o r] by all participants.
This phenomenon of altering words is referred to as ‘miniaturization’ and is a common

feature in the patterns of Ghazaouet.

4. Semantics
The following part will contain a list of widely used lexicons, terms that relate to the

same word, and terminology that are not used at all.

Table 2.13: Different lexis referring to the same words with the number of the people who used
them

[xtar] 30
radlRaydiar] Green
[fritfi] 6
[xttarksi:li:] 2
[VER] 4
[lamla: k] 12
Lshi[yutuba] Engagement
[lamlatf] 8
[loftu:h] 27
[loatma:l] 2
[fijdsaj] 3
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[sonbli] 6
(el Purple
[banafsadsi:] :
[sombli] 21
[halha:li] 1
[pitra:fi] 1
[muv] 8
[vjole] 1
[karQi] 8
S\ [bu rtuga:l i:] Orange
[tfi:ni] 22
[orons] 4
[zwi:iza] 26
4. [bundugija] Rifle
[ mtfahla] 19
[mkkahla] 3
[s1a:h] 1
[l tfas*ru: na] 1
83 [migla:t] Fraying pan
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[Imakla] 22
[Tkalla:;ja] 8
[lgamila] 1
[ldzamila] 11
[lomku:nsa] 2
4.iS4ll [Palmiknasal Broom
[lomtfu:nsa] 22
[Iba:li] 11
[Iba:lija] 2
[[ttabal 3
[lga:z] 8
A [furn] Oven
[Tku:[fa] 4
[Itfu:fa] 2
[Ifo:rnu] 13
[1fo:r] 17
[Ibiba:n] 28
<l ¥ [?al?abwa:b] the doors
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[Ifi:ma:n] 9
[ lotfwa: yat] 15
$sY [2al?awra:q] Tokwayat] > Papers
[lowrak] 25
[lowraki] 4
[lepapje] 2
Les feuilles[ le fej] | 4
[Ilwzah] 25
425 [w adz hj] Face
[Itfomma:ra] 16
[lTkemma:ra] 1
[Ifigura] 5
[Ifidzu:ra] 9
[Ifas‘a:d] 6
Visage[vizasy ] 1
[t'to ] 28
s daw?] Light
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[t a] 5
[[fatmal] 1
[Patla: ma s] 2
[t't'a I m a] 1
[ddaSwaramtial|2
ma |
[tla:mwatiola:s] |3
[lomra] 19
da5) [z awsa] wife

[mra:ti] 16
[mada:m] 7
[zzawszadja:li] |3
[zaws3ti] 2
[ImSllIma] 1
[Imkadma] 1
[mulatdda:r] 7
Ma femme 2
[mafam]
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[Cajaf] 17
¢ [naji?] Uncooked
[t'ri] 3
[t e r] 11
[matia:j bf] 8
[jyazvyaz] 8
[€rositi] 30
s My  son's
[zaw3zatu ?ibni:] Momradiwaldi|4 wife
]
[ mra:twaldi] |4
[konti] 2
[laro:sdiwald|1l
i]
[tSufira] 25
e [Quttla ] Holiday
[lomSufra] 2
[lvakains] 1
Vacance[vakas] |14
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According to the table below, there are a set of words that were referred to by more
than one term. That is, participants’ speech varies depending on their gender, age, level of
education. It should be highlighted that some of the mentioned words are not “purely”
from Ghazaouet, such as [son b l1] and [sa m b | 1] (the color purple), [ 1 n 1] (the color
orange), [l m a d a: m ] (madame)...etc. The respondents' responses to these words were
not considered unique to their region since they are used by different speakers from other
areas in Algeria. However, the unique terms of the region of Ghazaouet are, for instance:
[fritfi]Jand [yt'erksi:li:](fromgreen)and[zwi:za],[mtfahla],[ mkkah
la]and[s]a:h](from Gun)). Additionally, [Sros‘ti]and[lomradiwaldi]are

all different productions of the word [zawszatu ?ibni:] ( my son's wife) .

Table 2.14: Difference between speech of old and young people in Ghazaouet

Word in Ghazaouet Old people’s Young people’s | English
dialect realization realization
A mtfahla] [tla:ta] [mtfahla] Rifle
[Ifardija] EAENv Y
[Ifardija]
Lagid[lomtfu:nsa] |[fottabal] [lomtfu:nsa] | Broom
[lomtfu:nsa]
alfdra:ham] [swarda] [ttifi] Money
['mani]
Jeéla [zavel] [liyija] [3a:vi:l] Bleach
[laza:vi:l]
DAl Ifoir] [Ifo:rnu] [1fo:r] Oven
bl 1§ a 5] [Monti:r] [1€ats] Lentils
[1€ats]
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Glesst[ju:ma:jan] [zu:znhaira:t] fu:ma:jan] Two days
[lilta:jan] Deux jours
xallhazgral [tfanti:ra] [lThazra] Stone
DWds [stfa:r] [stfa:rdiramla] |[[stfa:r] Sugar
[stfa:rdihru:za]
[stfa:r]
sl [rrakba] [dandzira] [rrakbal The neck
ety S [karju:h] [jaktabbli:s'a| Left-
[[aktabbli:s'ar] r] handed
gaucher
dos[zrak] [3anza:ri] [zrak] Blue
M [Ibaz] [Itfaz] [Ibaz] Child
S liku:l] [sokwila] [lTiku:l] School
MiJlka:r] [Nnkalrrifi] [Tka:r] The bus
o s8dll [lva k o: ns] [Ivaka ns] [Ivako:ns] Holiday
[lom€Su: [ra] [tSu:Sira]
Lud[ lvista] [Ibarts o] [Ivista] Coat

This table (14) demonstrates differences in speech between old and young people.
Notably, the terms used by the old respondents (eleven in total) precisely match those
provided in the list. Conversely, young people tend to use different terms, familiar to

those outside Ghazaouet but pronounced differently, such as [ju:ma:jan]jcompared to
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‘[ju:mi: n]'. Specifically, the young generation in Ghazaouet (twelve in the sample)
employs terms commonly used by Algerians in various regions, including (Deux jour),
(gaucher) (Imoney), (bus), and (lvacance). Nevertheless, some young respondents were
still using the same terms as the old ones, such as the word [lamtfu: nsa] (Broom), [ISa
t's*]( lentils) and [stfa:r] (suger).

Table 2.15 : Words that were not mentioned by respondents

Ghazaoutien terms Meaning in Ghazaoutien terms Meaning in
with transcription English with transcription English
Lusled [yamasija ] rifle D[ facr] Bus
sE[lfanu:n] Oven L Sal[1flu: ffa] Ship
¢ a3 [dam yozali] | Red <l Al [l yarazija:t] | Doors
=la[3al 5] Left-handed LS sbi[ya tfar Green
ksi:li:]

| _na 5S35 [tko:mi:ra] Food S dl[lofrang] Money
L dl [Ifars ya] Stone vyouya[vju:ja:] Old woman
U sl [Imi:du:na] Bread basket S sl[lwa s¢ ala: | The tool they used

to wash the dishes

The words in the table above were said to be unique terms of the dialect of
Ghazaouet as mentioned in (Table 2.3). However, all of them were nowhere to be found
in the questionnaires. This means that the whole sample (30 people) of different genders,

ages, and academic levels does not use these terms anymore or do not know them at all.
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Table 2.16 : Words that were mentioned by all respondents

44l [?Im iknasa] [lomtfu:nsa] Broom
Jul[dra:ham] [dra:ham] Money
Jgall[?lmihra:z] [?adidi: ] Pestle
el [0° ahr] [t*har] Back

s sa[d'aw?] [to:w] Light
<)Y [?1? abwa:b] [Ibi:ba:n] Doors
Lac [Cas®a:] [1€ced] A large stick
4> [wadszh] [l swzah] Face
O [fab € a:n] [fab¢a:n] Full
Osia<[maznun] [maznu:n] Crazy
«aal [?a yadti] [ Sabi:t] Take
Olikae [ atf [a:n] [Cat [fa n] Thirsty
Jial [ a s far] [s¢ far] Yellow
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sl [?ahmar] [Amar] Red
Kle[falakullin] |[lhasl] Anyways
isl[lakma] [Ibonja] Punch
@ [juna:di:] [j Saja t] Calling

5 »a [hazara] [Thazora] Stone
=il [?1nqgad a] [tfamal] It’s over

ol G

[uharridinnas]

[[harra/nnas]

He incites people

<< [k alb] [1 tfalb] Dog

4l [ha:fila] [lka:r] Bus

i sh[tfawi:1] [tiwi:] Tall

o>[mala:bis] [lkaswa:] or [Itfaswa:] Clothes

som[bayriin] [xri:ndzu] The Algerian pancake
‘Baghrir’

c=ie [MutSab] [Cajja:]] Tired

afdza ?19] [31: € a:n] Hungry
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alaza [Imif t° af] [Imon tfo] Coat

G Ml [tfdi :du lwasa ] | [md‘agla s°] Very dirty
Jidls [zavel] [lazavi:l]or [zavi:l] Bleach
radl[Paydiar] [yt ar] Green

i sh [tfawi:l] [tSwi:l] Tall

sl [2ahmar] [Ahmar] Red

il [as? far] [s'far] Yellow

This table (16) refers to the list of words that were written by all respondents of the
sample (20 people). There were no exceptions to any of the provided terms. Notably, few
words did not undergo any modifications and were produced as they originally were in
SA, such as [fab € a: n] (Full), [§ a t [ a: n] (Thirsty). Whereas some terms were
borrowed from French, like [la zavi:l] or [3avi:l] (Bleach), [m dfagla s] (very dirty), [la
sos] (broth), and [lo mato ] (coat). On the other hand, there was a set of unique
Ghazazouet terms (Table 2.3) that were all produced the same way by every member of
the provided sample. For example: [m b 3 u: k] (Arrogant), [?abrdi] (When a person is
surprised, they make this reaction), [fhaz] (Stay away or come closer; it depends on the
meaning of the sentence), and others. Also, there are some words like [? ay d* a r] (Green)
and [ragba] (Neck) that have two meanings in the dialect of Ghazaouet. For [? ay d* a r],
the first meaning is “green” and the second one is “uncooked”. We can distinguish
between them based on the application in the sentence, like [had naSna$ ki y t* a r] (this

mint is very green) whereas [had lTham ra Sad y t* a r] (the meat is not well cooked).
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However, for [ragba] the first meaning is “neck” and the second one is “bus station”.
Lastly, certain words conform to the pronunciation common in the wider Algerian speech

community, such as [h m a r] (red), [s? f a r] (yellow), [t'wi:]] (tall), and so on.

2.6. Interpretation of the Findings

Several conclusions have been drawn from the data provided in the preceding
section, shedding insight on the factors impacting the respondents’ word choices,
pronunciation patterns (accent), and overall language amalgamation. Some of these
results are not unique to Ghazaouet, but are common throughout Algeria's speech groups.
In contrast, many other results are unique and have not been accepted by the Algerian

people or the residents of Tlemcen.
* Accent and regiolect

As mentioned earlier, the Ghazaouet dialect possesses unique phonetic and
phonemic characteristics that result in a distinctive accent, making it recognizable upon

hearing. Consequently, for certain words in the questionnaire like "money," "orange,"
"green," and so on, the expectation was not to encounter different written forms but rather
varying pronunciations. This implies that individuals belonging to the Ghazaouet speech
community can be readily distinguished from a group of speakers hailing from other

areas within the Tlemcen region, based solely on their accent.

On the other hand, this has helped illustrate the concept of a regiolect. As discussed
in chapter one, a regiolect refers to "the type of dialect spoken within a specific
geographical area,”" while a dialect is associated with social groups and differs from the
standard form in terms of pronunciation, grammar, and/or vocabulary"” (Nordquist, 2019).
This implies that the Algerian dialect is a low-prestige variety of the standard form,
incorporating elements from Berber, Standard Arabic, and some borrowed French terms.
It exhibits distinct vocabulary, sound systems, and grammatical structures. In contrast,

the dialect spoken by individuals from Tlemcen differs from the 'Algerian dialect," and
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the various areas within Tlemcen comprise different groups that use different regional

varieties or regiolects.
* Dialect variation in Ghazaouet speech

Different ways of speaking are important because the world and languages are
constantly evolving. In Ghazaouet, how people talk depends on their social status.
Younger people are exploring new things and going to different places, while older
generations used to stay close to home. Because of this, young people are changing how
they talk because they meet people from different parts of Algeria and other countries.
For instance, males from Ghazaouet who work in another place might not use the same
words and phrases as their hometown friends. So, they have to change their vocabulary to
understand each other better. Similarly, females who get married and move away start to

speak like the people around them. This happens to everyone who moves to a new place.

Moreover, younger and more educated individuals of both genders tend to exhibit
noticeable dialect variations. This means that those who have completed their education
and interacted with individuals from outside Ghazaouet will expand their vocabulary.
Furthermore, the new generation is known for their heavy use of social media, exposing

them to various regional dialects present in the Algerian speech community.
* Dialect variation and accommodation in Ghazaouet speech

When people try to adjust the way, they speak so that others can understand them
better, it is called linguistic accommodation. This is commonly applied by Ghazaouet
speakers nowadays. So, they can fit in the Algerian speech community, especially
because their dialect is rather complex. In order to achieve mutual intelligibility, it was
evident from the list of words in the questionnaire that all thirty members of the sample
agreed upon and shared that they used common Algerian terms, such as [dra:ham]

(Money), [Ibi:ba:n](doors), [zaSfa:n](angry), etc.
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e Dialect variation and dialect death

Naturally, as a speaker's lexicon continuously evolves, there exists a substantial
possibility of losing their mother tongue. This notion is clearly exemplified in the list of
terms presented in (Table 2.15), which comprises twelve words that were not mentioned
by anyone in the sample. Notably, the sample included an 85-year-old woman and two
men aged 70 and 76. These concepts were initially mentioned in (Table 2.3), consisting
of fifty-two words and expressions, and were subsequently added to the questionnaire.
They were intended to be unique Ghazaouati words known exclusively to elderly

individuals from Ghazaouet; however, this was not the case for all of them.

Furthermore, non-educated young speakers tend to prefer Arabic terms over French
words. Words like [3a j j id] (well done) and [katir an] (a lot) were produced in French as
‘bravo’ and 'plusieurs’ by older individuals, even if they did not receive higher education.
However, the younger generation is either utilizing English terms due to globalization or
Standard Arabic terms. This observation leads to the conclusion that dialect variation in
Algeria over the past six decades (since independence from France) has been driven by
two factors: firstly, French is no longer the official and national language in Algeria;
secondly, the younger generation is connected to social media language (abbreviations
and shortcuts) and is open to new languages and terms that resonate with many
individuals from different regions of Algeria. Consequently, the terms that were once
exclusively used by older generations may gradually fade away and disappear from the
Ghazaouatien speech community. If elderly individuals are unable to identify a set of
words purportedly from Ghazaouet as unique, then it is clear that dialect erosion is

actively occurring.
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* Diglossia and borrowing in Ghazaouet speech

The results of the questionnaire revealed the existence of both low and high
varieties employed by different groups, particularly between males and females. For
instance, the female participants in the study exhibited a greater inclination towards
utilizing the higher register of French for color names, preferring terms such as [prons]
for ‘orange’ and [mov] for ‘purple’. In contrast, the male participants tended to use
dialectal terms, such as [sonbli] or [sambli] for ‘purple’ and [fini] for ‘orange’. This
observation suggests that in the Ghazaouet speech, the borrowing of French terms is more

prevalent among females

2.7. Conclusion

In conclusion, the findings from both the observation and questionnaire underscore
the distinctiveness of the Ghazaouet dialect, yet with some level of comprehensibility by
others in Algeria, albeit with difficulty due to the presence of complex terms. The
evolution of the Ghazaouet dialect is inevitable, reflecting the evolving nature of its
inhabitants. While there may be concerns that the uniqueness of the Ghazaouet speech
will diminish as its residents relocate or alter their speech patterns, there will always be
individuals who maintain the traditional dialect, particularly those from families with
little exposure to outside influences. Furthermore, the inhabitants of Ghazaouet take pride
in their dialect's uniqueness, ensuring its preservation and continuity across generations,
thus achieving dialect preservation and the preservation of its original character. In our
study, we also observed that the unique features of Ghazaouet speech were influenced by
factors such as age and gender, with younger generations and females exhibiting slight

variations in their language use compared to older generations and males.
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General Conclusion

The linguistic situation in Algeria, particularly in the region of Ghazaouet, has
undergone significant changes over time. Understanding the history and reasons behind
the unique dialect in Ghazaouet compared to other areas in Tlemcen is crucial. The
fundamental components that shape the primary traits of the Ghazaouet dialect are its
linguistic features, encompassing phonetics and phonology, morphology, syntax, and
semantics. Furthermore, it is essential to outline the similarities and distinctions in speech

patterns between different speakers or groups within this dialect community.

This work is divided into two main chapters. The first one discussed theoretical
ideas about language and its different forms. It explained how dialects can change over
time and the concept of diglossia, which relates to other language behaviors like code-
switching, borrowing words from other languages, and bilingualism...etc. It also reviews
the historical background of Ghazaouet speech, with an examination of the region’s
history, an analysis of the key characteristics of Ghazaouet speech, and a comparison of
speech patterns among different groups in Ghazaouet. The second chapter presented the
methods and procedures used to collect and analyze the data, as well as the key outcomes

and insights derived from the study.

Based on the execution of an ethnographic case study, coupled with data analysis
from multiple sources employing two research tools (observation and questionnaire
administered to Ghazaouet residents), the validation of the three hypotheses was
confirmed. The results revealed that the history of Ghazaouet, marked by various rulers
and cultures, has deeply influenced the way older people speak in the region. Over the
years, Ghazaouet has been a mix of Roman, Vandal, Byzantine, Berber, Arab, Spanish,
and French influences. This diversity is reflected in the local dialect, which combines
elements of Arabic and Amazigh, with Arabic gradually becoming more dominant. Older
individuals in Ghazaouet may speak with a blend of traditional features inherited from

earlier times and influences from the languages they have encountered throughout their
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lives. The region's history of colonization and cultural exchange means that older
speakers may also exhibit traits of language borrowing or code-switching. whereas, the
new generation adapts to the digital age and handles social media language by employing
abbreviations and referencing 'memes’' and social media trends rather than relying on
proverbs. As a result, their speech may be less reflective of the region's historical past but
Is instead a signpost of its future direction, blending the old with the new to create a
distinct, contemporary identity within the Ghazaouet linguistic landscape. This
continuous transformation is a natural progression of language, ensuring that while it
remains rooted in its origins, it also adapts to the constantly evolving world around it.
Finally, this change in language use has led to the disappearance of a fair amount, and

these words can only be found among the elderly.

This work on, Ghazaouet speech and its unique characteristics. Despite gathering
responses from thirty people of varying ages and backgrounds, a larger sample would
have provided more convincing and thorough research results. The main challenge in
expanding the study was the reluctance of participants to take part in the questionnaire,
regardless of the reason. Furthermore, it was particularly difficult to convince older men
to participate or even speak about their experiences. Additionally, there were empty rows
in the questionnaire's word table, and some respondents skipped the initial profile section.

Those questionnaires with incomplete profiles were excluded from the analysis.

It is important to acknowledge that this study faced certain limitations, both in terms
of the researcher's own limitations and the scope of the sample examined. Multiple
elements can limit the scope of the data, including the nature of the chosen topic, the
research methods and tools employed in the research, the sample population, and the
context of the study. Studying how someone speaks is not easy. Take, for instance, an
older man who lived half his life in France during the colonial era and predominantly
spoke French rather than the local Arabic dialect, which posed a challenge in completing
the questionnaire. Similarly, other male participants, having resided in various locales,

may have learned words from the people they interacted with. This leads to the
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conclusion that was not possible to cover every single aspect of this topic. A sample
comprising twelve men and eighteen women of different age groups is not sufficient to

generalize the findings to the speech community of Ghazaouet.
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Appendices

Questionnaire for a Sociolinguistic Study of the Community of
GHAZAOUET

This questionnaire is part of a master’s degree research that is about the dialect of
Ghazaouet then and now. You should know that the answers of the questionnaire will be
used for scientific purposes, nothing more or less. Thus, please make sure you answer
honestly and spontaneously using daily terms with no faking, so the results would be
realistic.

Please fill in this section before answering the questionnaire:

Gender: Male O Female [
Age: -20y.0 0O 20-30y.o 0O 30-50y.0 0O over 60 y.o [
Educational Level: Middle school [ High school [
Baccalaureate [ University [ Other [
Occupation: Student [ Employee [ Freelancer [
Craftsmen [ Other [

The table below contains a list of words in standard Arabic, please write down their
equivalent words in the Ghazaouetian dialect:

Words in SA with Words in Words in SA with | Words in
transcription Ghazaouet transcription Ghazaouet
dialect dialect
asx[bund uqija] dai[nahi:l]
ishi [yutub a] das [baxi: 1]

80




Je [ma: ]

Sed[?lmihra:z]

4 [miqla:t]

awsdi[?lmiknasa]

Jils [3afi:] |

< sy[?12abwa:b]

o [furn ]

Aw[muSalim]

sae [mari: df

isi [qah wal

3sy[?al? awra:q]

ya[dzarida]

o[ ?al Sadas | disk [tfawi: ]
<is[kalb] »ai[gasiicr]
sk abir] Ll [§as'a:]
Jsyi[ ?al? akl] os[kaskas]
«a5[w a d3 h] o[ fust a:n]

sl 5,56 [qaru:rat Ima:?]

10 [muswad]

5[0 ahr]

sx[maraq]

e sa[d'aw?]

o [J awmajn]

S[dfa la:m]

ocs [sanatajn]
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da[dza:?19]

Ssae [Sadzu: 7]

wie[mutSab]

swx[hazi:n]

dwa [d3ami: 1] Jik [t51 f1]
=s[qabi:h] < [kita:b]
s [jam[i] s[dalw]
~= [?7inqad a:] P 5 e

[daSniwafa?ni:]

>si [mutakabbir ol )
[ : [?a d° rib bil hazar]
G Sl i

[fjuharridnnas]

[kaOi:rulharakalj

wale [y a:di1b]

:sae [maftu:h]

ias3[z awza]

w3 21qtarib]

Kl [fala:kullin]

s [bayriin]

s Jil[ fulful Paswad |

) ale[  Qulbatu
lhali:b]

ss~ [ halwa:] &l wai [Jadi:du Iwasax|]
sw=] ustaffiq] o=[[ ab €a:n]
Ly e < [lastu maridfan] s o[ Jastahz]?]

82




saa[hazara]

i [lakma]

iuJdi[?almiknasa] ew[juna:di:]
Ssukkar] »aal[?aydiar]
| sy [jatakallam kaBi s [naji?]

:ran|

il dsee[yasu:l fJa Or |

=k «a[hida : 11 ja: dfi]

J=[niSa:1] Gl G
[?ibgafa:bitan]

i3 [ragqaba] cake[ Qat® fa:n]

~3[ ?ibtalid] i 4a53[zaw3at u?ibni:]

[ Palyala:?] s s¥ ayiir]

sowd) AL S [jaktubu asa[ha:fila]

biljadi ljusra:]

< »=[d*araba] ossa[maznu:n]

w[3a)51d] wial [Paxadti]

iu% [madrasa]

Ixs [nabda?]

asftilfac:z]

o[ mala:bis]

' [? ajnal

sl [? a s far]
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SJu: [burtu ga :l1:] ~~au[banafsadszi:]
o) [Pazraq] ke [Cutilal

i< W[ ?addarrbo:ka] »i[?ahmar]

cball L, ki[fa tloirs sfabah | Gl [Paz r aq]

Ll s s[koratul yajtf] #=e :[ja matd® 1y]
o+ [Falkarofs | L[j\f:;{e‘l:a:“l:tu ?ala t'fa:l |
sialu [su lahfa:t] cibae [mif t° eef]

oW sl [halaq ?al Pudun] e [juhanni?]
iauu [Pisfanzal sallal. [salatu lyubz]

The table below contains a list of sentences and expressions in standard Arabic, please

write down their equivalent words in the Ghazaouetian dialect:

The expression in SA The expression in Ghazaouet dialect

€ Ua Cilh ga el JA, Lia g
[marhabanhal?antamuwad af hun
a:]

T L G el A
[halsatamurrumind3ihatina:]

Saki | cl e
[min?ajna?antum]
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il [lima:da?antamunzafi
ds]

teadi [taCarlamaqi:]

e[ lastumuta?akkidan]

dmaste [ dukummuba:rak]

L[ ma bika]

fdai Samata:tasiil |

ey [la:mu fkilal

9 & s[mata: h ada® a ha:d a:]

Blall Balgedi ) ASaY ald) ) caald Ul
[Panada hibun?ilalbaladijjali
stixra: d3ifahadatu Imi:la:d ]

dwax[marhabanbikal

folaiol dodi pashed b [halqumtabitah
d'i:rinafsakalil?imtiha:n]

a2l
[?Piftahnna:fada]

Jal & ) e[ ult u | aka ?ibqa fi: Imanzil |

dl G Ly e il <[ k ull u nna:si €ali mat bi
ma : hada0a laka]
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Gua e CAFA
[xara3ztuminmamarrind®ajjiq ]

¥ [la:taqlaq]

Agsaw[?albaxiratufilbahri]

£ M (R (s JUikY)
[Pal?at'falujalfabuwnafiffa:ri

Ci]

¢ dla s [kajfa ha:luka |

Thank you for filling this questionnaire.
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roadlall

5 siaall Jia ¢ il sine sae o dnglll Al 3 cadi | il ) Anell At ) miladll Lo Jaall 138 38
J:uLg_’u;(uLfJ\ C.MJ\ A e lnals S 3 paAY) oda ﬁui,w\)gﬁ\‘ Lﬂ;ﬁ.’\.}j\s Lr’}“j‘
¢ Sl 5 ddline Jgal Cpe cp AT S ady 15 15 08 g 3ad) & Gl o s ddlide Gy @l sl aladiil
35 el ) o AadAll Al gl Aeldia¥) S 5 ¢ yaall ¢ Gpuinll CDUAL Cilias Aagll fa
ol BNV Y o

Gl g yad) Al (uiad) ¢ yaalle d:ua\ apsil) c@@ﬂ\ ol 3,:;1.‘]3&\ Glalsl)

Summary :

This study deals with the main characteristics of Ghazaouet speech. The dialect is studied
at different levels, such morpho-phonological, syntactic, and semantic levels. Results
show that people in Ghazaouet were affected by the coming of different people of
different origins. Thus, the speech differs according to gender, age, and social class. The
study has ended up with the conclusion that ongoing dialect variation could potentially

result in the extinction of some forms dialect itself at different linguistic levels the.

Key words: dialect variation, accommodation, age, gender, Ghazaouet speech

Résumé :

Cette recherche a pour but I’étude des caractéristiques principales du parler de
Ghazaouet. Le dialecte est étudié aux niveaux morpho-phonologique, syntactique, et
sémantique. Les résultats ont montré que les habitants de Ghazaouet ont été affectés par
la venue de personnes d'origines différentes. Ainsi, le discours differe selon le sexe, I'age
et la classe sociale. L'étude a abouti a la conclusion que la variation du dialecte peut

entrainer la disparition de certaines formes du dialecte.

Mots clés : variation de dialecte, hébergement, unique, age, genre, discours de Ghazaouet
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